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CÂBÎ-ZÂDE HALÎL FÂ’İZ’İN TÜRKÇE ŞİİRLERİ 

 

Özgür KIYÇAK1 

 

Öz 
XVIII.  yüzyıl klasik Türk edebiyatının son klasik dönemidir. Nedîm ve Gâlib dışında bu 

çizgiye ulaşamamış olmakla beraber edebîlik vasfını yakalayabilmiş; ancak gölgede 

kalmış şairlerden söz etmek mümkündür. Fâ’iz, hem âlim hem sanatkâr kimliğine sahip 

olarak astronomi, matematik vb. bilimlere vukufiyeti yanı sıra ince hayalleri ve sahip 

olduğu çok farklı sahalardaki eserlerine rağmen adından fazla söz edilmeyen bir şairdir. 

Onun divançesi edebî vasfı haiz ve Câbî-zâde’nin edebî kudretinin hacimce küçük 

olmakla beraber güçlü bir tanığıdır. Yaşadığı esnada pek çok edebî mektebin kesişim 

noktasında olan bir şair olması bakımından ayrıca dikkat çekicidir. Elsine-i selasede şiir 

söyleme kabiliyeti, kıtaları ile dönemine tanıklık etmesi, rubaileri ile dinî, tasavvufî, fikrî 

hususlara girmesi ve gazellerinde lirizmi yakalayabilmesi edebî kişiliğinin vasıfları 

içindedir. Özellikle yaşadığı dönemde devlet ricalinin dikkatini çeken ve Râmî Mehmed 

Paşa’ya kaside kaleme alan Câbî-zâde’nin divançesinin ve evvela divançesi içindeki 

Türkçe şiirlerinin yayınlanması ve genel bir değerlendirmesi onun edebî kişiliğinin 

mahiyetinin keşfinde elzemdir. 

Anahtar Kelimeler: Câbi-zâde Halîl Fâ’iz, Divançe, Türkçe Şiirler 
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The Turkish Poetry of Câbî-zâde Halîl Fâ’iz 

Abstract 
The 18th century is last classical period of classical Turkish literature. It is possible to 

talk about poets, who were unable to reach this threshold, nevertheless were able to attain 

a literariness quality but they remained in the shade, beyond Nedîm and Gâlib. Having 

both scientist and artistic identity and having knowledge about the sciences such as 

astronomy and mathematics, Fâ’iz is a poet who, unfortunately, is seldom mentioned 

despite his dreams and works in quite various fields. His divançe not only is of literary 

quality, but also is a significant witness of Câbî-zâde's literary power despite its small 

volume. He is also remarkable since he was right at the crossroads of many literary 

schools during his period. Qualities of his literary identity include his ability to recite 

poetry in Elsine-i selâse, his verses witnessing his period, his aspect touching upon 

religious, sufistic, and intellectual issues with his rubaie, and his quality capturing 

lyricism in his odes. Hence, it is considered necessary to publish divançe of Câbî-zâde, 

who attracted the attention of dignitaries of the state during his period in particular and 

wrote eulogy for Râmî Mehmed Pasha, and firstly Turkish poetry in his divançe and to 

make a general evaluation about them in order to explore his literary identity.  

Keywords: Câbî-zâde Halîl Fâ’iz, Divançe, Turkish Poetry 

 

 

GİRİŞ 

 XVIII. asır klasik Türk edebiyatının tüm şair ve nasirleri ve bütün edebî 

ürünleri ile gelenek içinde hem zirvenin nihayî noktasının yakalandığı hem de 

gelenenekte çözülüşün iyiden iyiye kendini hissettirdiği bir asırdır. Nedîm ve 

Gâlib gerek geleneği zirveye eriştirme gerekse de gelenek içindeki kimi yenilikler 

ortaya koyma bakımından anılan yüzyılın renkli yelpazesini genişletmiştir. Bu 

asırda şairlerin çokluğu bir serzenişe dönüşmüş, niceliğin artışı karşısında 

niteliğin azalışı bir eleştiri konusu olmuştur. XVIII. asra dönük bir 

değerlendirmenin bütüncül yapısı içinde her bir sanatkârın edebîliği hakkındaki 

yargıların edebî metinlerin neşri neticesinde verilmesi gerektiği âşikardır. 

 

 Kaynaklarda adından övgüyle söz edilen ve kısmî olarak eserlerinden 

örnekler verilen Câbî-zâde’nin divançesi bugüne değin yayınlanmamıştır. Onun 

edebîliği hakkında tezkirelerde verilen bilgiler ve bu bilgilerden hareketle yakın 

zamanda yapılan biyografi niteliğindeki değerlendirmelerin gerçek mizanı ise 

edebî eserin kendisinin yayınlanması ve değerlendirmenin aynı zamanda 

okuyucunun takdirine sunulmasıdır. 

 

 Câbî-zâde XVIII. asır içinde âlim ve aynı zamanda bir sanatkârdır. İçinde 

kaside, gazel, rubai, kıta, matla, müfred ve mısra/lar/ın yer aldığı müretteb 

olmayan divançesi onun âlim kişiliğinin de yansımalarını içeren sanatkârlığının 
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mahsulüdür. Divançe içindeki Türkçe şiirler Câbî-zâde’nin tanınması için somut 

bir zemindir. 

 

 

1. Hayatı 

1674-75 (h.1085) yılında İstanbul Yedikule Mahallesi’nde doğdu (Tatcı ve 

Kurnaz, 2001: 264; Erdem, 2004: 12;  Erdem, 1994: 233; İnce, 2018: 345; Özcan, 

1989: 741; Çapan, 2005: 487). Sicill-i Osmânî’de doğum tarihi 1679 (h.1090) 

olarak gösterilmektedir (Akbayar, 1996: 507). Adı üzerinde kaynaklarda birlik 

bulunmamaktadır. Halîl (Özcan, 1989: 741; Akbayar, 1996: 507; Çapan, 2005: 

487; İnce, 2018: 345) ve Mehmed (Erdem, 1994: 233) olmak üzere kaynaklarda 

iki adlandırma ile karşılaşılmaktadır. Babası Câbî-zâde Mustafa Efendi’dir (Tatcı 

ve Kurnaz, 2001: 264; Erdem, 2004: 12). Şeyhî’de babasının adının Câbî-zâde 

kısmı anılmamakta, sadece Mustafa olarak adlandırılmaktadır (Özcan, 1989:  

741). Sicill-i Osmânî’de de babası Mustafa b.Îsâ olarak anılmaktadır (Akbayar, 

1996: 507). Babasının adından ötürü Câbî-zâde Halîl Fâ’iz olarak anılmıştır 

(Erdem, 2004: 12; Özcan, 1989: 741, Akbayar, 1996: 507). Râmiz, Sâlim ve 

Safâyî’de “Câbî-zâde” olarak şöhret bulduğu belirtilmekte; ancak bu babasına 

nispet edilmemektedir (Erdem, 1994: 233; İnce, 2018: 345; Çapan, 2005: 487). 

Dedesi Münecim Îsâ Efendi’dir (Erdem, 2004: 12). Şeyhî’de dedesinin adı Îsâ 

olarak kayıtlı olup mesleği hakkında bir bilgi verilmemektedir. Sicill-i Osmânî’de 

de dedesinin mesleği hakkında bir bilgi verilmeksizin babası tanıtılırken 

“Mustafa b. Îsâ” olarak anılmaktadır (Özcan, 1989: 71; Akbayar, 1996: 507). 

Halîl Fâ’iz iyi bir eğitim aldı (Akbayar, 1996: 508).  Eğitimi ile geniş bir sahada 

bilgi sahibi oldu. Onun genç yaşta ve geniş bir sahada edindiği ilim hakkında  

Şeyhî şu tespitlerde bulunmaktadır: “Ravza-i ilm ü irfanda  demîde ve hengâm-ı 

cevânîde mertebe-i kemâle resîde olmışdı….. Merhûm-ı mezbûr maârif ile 

ilmiyye ile meşhûr, hırfetde mümtâz, her vâdîde ser-efrâz olmışdı (Özcan, 1989: 

742).” Safâyî Tezkiresi’nde onun erken yaşlarda iyi bir eğitim aldığı şöyle 

belirtilmektedir: “Evâil hâlinde kesb-i kemâl-i marifet ve tahsîl-i ilm ü fazîlet 

edip…(Çapan, 2005: 487).” Neşâtî Dede’den Farsça dersler aldı. Ders aldığı 

diğer kişiler Mestci-zâde Abdullah Efendi,  Kara Halîl Efendi,  Mutavelci Efendi,  

Orta Câmi ders-i âmı Bostan Sâlih Efendi’dir (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 264; 

Özcan, 1989: 741-742). Halîl Fâ’iz astronomi sahasında oldukça yetenekliydi 

(Erdem, 2004: 12; Özcan, 1989: 742; Çapan, 2005: 487; Akbayar, 1996: 508). 

Onun astronomi sahasındaki kabiliyeti Sâlim Tezkiresi’nde şöyle anlatılır: “İlm-

i felekiyyâtda âvîze-i zihn-i serîü’l-intikâli müsellem ü mümtâz ve tabaka-i 

eflâkde hümâ-yı tabǾ-ı bülend-pervâz olduğundan mâadâ…(İnce, 2018: 345).”  

Matematik ilmiyle ilgilendi. Onun matematik ilmiyle iştigali Osmanlı 



Câbî-zâde Halîl Fâ’iz’in Türkçe Şiirleri 

[1865] 

 

Müellifleri’nde şöyle anlatılır: “Yine bir aralık ulûm-ı riyâziyye tahsîli lüzûmunu 

da takdîr iderek zamânı riyaziyyûndan bu noksanı da ikmâl eyledi (Tatcı ve 

Kurnaz, 2001:264).” Sâlim’de ise onun  hendese ilmine  olan ilgisi şöyle belirtilir: 

“..Bir merd-i pür-marifet olup akl-ı mebâdîâsâ fik-i hendesîsi be-gâyet….(İnce, 

2018: 345).” İyi bir eğitimle ilmini tamamlayan Câbî-zâde talebe yetiştirmeye 

başladı (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 264). Râmiz Tezkiresi’nde onun orijinal bir 

kimlik ve istidada sahip olduğu belirtilmektedir: “…fazîlet-i bâhireleri pür-tanîn-

i kulle-i heft-âsümân olan fâzıl-ı bî-nazîr adîmü’l-akrân idi (Erdem, 1994: 

233).”Câbî-zâde kıvrak bir zekâya sahipti. Onun zekâsı hakkında Osmanlı 

Müellifleri’nde şu ifadeler yer alır: “İstanbul’dan yetişmiş ulemâ ve erbâb-ı 

fenden fevkalâde zeki bir zât olup… (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 264).” Sâlim 

Tezkiresi’nde de onun zekâsı ile ilgili şu tespitler yer almaktadır: “Sâhib-i zihn-i 

garrâ bir zât-ı vâlâdır ki…(İnce, 2018: 345).” Kaynaklar onun zeki olduğu 

hususunda hem fikirdir. Ancak Dilmen’e göre yaşadığı devirde önceki âlimler 

kadar rağbet görmemiştir (Kaplan, 2019: 168). Fâ’iz, tuhaf hayaller kurmaya 

başladı ve aklî dengesi bozuldu. Bursalı Mehmed Tahir, Şeyhî ve Mehmed 

Süreyyâ onun aklî dengesinin bozulma sebebini sevdaya tutulmaya 

bağlamaktadır. Bu husus anılan kaynaklarda şöyle anlatılır: “Maatteessüf sevdâ 

illetine mübtelâ olarak bittabi tedris âleminden çekildi. İcâzet almaya başlayan 

talebesini de nâçâr tahsîl şerefinden mahrûm bıraktı (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 

264)”; “ 1134 cemâziyü’l-evvelîsinin on birinci cuma gicesi sevdâ galebesiyle 

Yedikule kurbunda kendü kendüsini salb idüp…(Özcan, 1989:742).”; “Nihâyet 

sevdâ galebesiyle 1130’da (1718) evinde kendini asarak vefât etti (Akbayar, 

1996: 508).” Râmiz ise onun aşırı zeki olması sebebiyle anlamsız hayallere 

daldığını ve şuurunu kaybettiğini belirtmektedir:  “Şiddet ü fart-ı zekâvet ile 

hulyâ-yı bî-manâ ile meslûbü’ş-şuûr olmagla… (Erdem, 1994: 233).” Şâir, aklî 

dengesinin bozulması sebebiyle tedris âleminden çekildi ve caize almaya 

başlayan talebelerini de bu fırsattan mahrum bıraktı (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 264). 

11 Cemâziyü’l-evvel 1134/ 27 Şubat 1722’de Yedikule yakınındaki evinde 

kendini astı. Sicill-i Osmânî’de vefat tarihi yanlış olarak 1130/1717-18 olarak 

gösterilmektedir (Akbayar, 1996:508;Özcan, 1989:742;Erdem, 1994: 233). 

Bursalı Mehmed Tahir’de evinin yakınında kendisini astığı bilgisi 

bulunmamaktadır. Sadece intihar ettiği belirtilmektedir (Tatcı ve Kurnaz 2001: 

264). Râmiz, bu haliyle onu Mansûr’dan üstün tutmaktadır: “..fâ’iz-i rütbe-i 

Mansûr oldıgı meşhûd olmışdur (Erdem, 1994: 233).” İstanbul Yedikule Kapısı 

dışında Kirişhane Mezarlığı’nda babasının yanına defnedildi (Özcan, 1989: 742; 

Tatcı ve Kurnaz, 2001: 264). Şairin vefatına Câbî Remzi şu tarihi düşürmüştür: 

“İki târîh dinildi rıhletine/ Evveli bir ziyâ dilçe ma‘dûd//Âh Mansûrveş ‘adem 

cisrin(1134)/ Geçdi Fâ’iz Efendi gibi vücûd(1134) (Erdem, 1994: 233-234)”. 
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2. Eserleri 

Fâ’iz, çok faklı sahalarda ve çok sayıda eser kaleme almıştır. Fâ’iz’in 

eserleri şunlardır: 1. Yûnus Sûresi Risâlesi: Yûnus Suresinin 90. ayeti 

hakkındadır (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 265; Özcan 1989: 742). Sicill-i Osmânî’de 

risalenin Yûnus Suresinin başlangıcı için yapıldığı belirtilmektedir (Akbayar, 

1996: 508). 2. Şerh-i Âdâb-ı Hüseyniyye: Adabla ilgili bir eserdir. Münazara 

adabı ilminden Hüseyniyye risalesine yapılmış bir şerhtir (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 

265; Özcan, 1989: 742). 3. Kavâid-i Fârisiyye Şerhi: Neşâtî Dede’nin Farsça 

dilbilgisi hakkındaki eserinin şerhidir (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 265-266). 4. Alâka 

Risâlesi:  Mana ilmiyle ilgili Alâka Risâlesi’ne yapılan bir şerhtir (Tatcı ve 

Kurnaz, 2001: 265).5. Kelimâtu Usûliyye fî Massı’d-duhan: Duman çekme, 

kahve içme ve afyon yutmayla ilgili bir risaledir (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 265; 

Özcan, 1989: 742).6. Karîne Risâlesi:  Karineye dairdir (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 

265; Özan, 1989: 742).7. Fütûh-ı Alâiyye: Astronomiyle ilgili bir eserdir (Tatcı 

ve Kurnaz, 2001: 265; Özcan, 1989: 742).8. Şerh-i Akâîd-i Nûniyye: Hızır 

Bey’in “Nûniyye” kasidesinin şerhidir (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 265-266; Özcan, 

1989: 742).9. Es-Savletü’l-Hizebriyye fî Mesâ’ili’l-Cebriyye: Cebirle alakalı 

bir eserdir (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 265;  Özcan, 1989: 742).10. Hesâb-ı Tencîm: 

Astronomiyle ilgili bir eserdir (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 265-266; Özcan 1989: 

742).11. Fezleketü’l-Hisâb: Matematik konulu bir eserdir (Tatcı ve Kurnaz, 

2001: 265; Özcan, 1989: 742).12. Makâlâtü’s-seyyâre: Astronomi ile ilgili bir 

eserdir (Tatcı ve Kurnaz, 2001:266). 13. Şerhü Kelimâtı Şerîfiyye fî’l Âdâb: 

Seyyid Şerîf’in risalesine yapılan şerhtir. Münazara ilmi âdâbı konuludur (Tatcı 

ve Kurnaz, 2001: 265; Özcan, 1989: 742).13. Me‘ânî ve Beyândan Telhîs Şerhi 

Üzerine: Fenârî-zâde  Hasan Çelebi’nin meşhur ulemalar arasındaki pek çok 

bahise talikattır (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 265). 

 

3. Edebî Kişiliği 

Câbî-zâde çağında sahip olduğu kuvvetli ilmi ile adını duyurabilmiştir. 

Çok farklı sahalarda sahip olduğu bilgi onu farklı kılan hususların başında 

gelmektedir. Elsine-i selasede ifade kabiliyeti onu farklı kılan diğer bir husus 

olmuştur (Akbayar, 1996: 508; Özcan, 1989: 742). Fâ’iz, edebî kimliğinin yanı 

sıra âlim ve bir fen erbabı olarak görülmüştür (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 264). 

Şiirleri güzel olup devrinde beğenilmiştir (Erdem, 2004: 13). Onun şiirlerinin 

dönemin diğer şairleri tarafından da beğenildiği Osmanlı Müellifleri’nde şöyle 

anlatılır: “Bir aralık şiirle de iştigâl eyleyüp muasırı bulundıgı şuârânın tahsînini 

celb edecek derecede şâirâne iktidar gösterdi (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 264).” 

Sâlim, Fâ’iz hakkında değerlendirmelerde bulunurken onu çeşitli cihetleriyle 



Câbî-zâde Halîl Fâ’iz’in Türkçe Şiirleri 

[1867] 

 

değerlendirmekte ve beğenisini ifade etmektedir. Sâlim, Fâ’izi ele avuca 

sığmayan bir tabiat, menkıbesi övülmeye değer ve maarifin yayılmasına çalışan 

bir sanatkar olarak görmektedir: “âteş-pâre tabîat bir şâir-i sütûde-menkâbet ve 

zât-ı maârif perver… (İnce, 2018:  345).” Sâlim Tezkiresi’nde onun nazım ve 

nesirde yaşadığı çağda kendisini gösterebilmiş bir şair olduğu belirtilmektedir: 

“şir ü inşâda dahı ser-firâz olup asrın şuarâsından ve vaktin zürâfasından bir 

merd-i sühan-sâzdır (İnce, 2018: 345).”Sâlim’in Fâ’iz ve şiiri hakkındaki beğeni 

mahiyetindeki diğer ifâdeleri şöyledir: “güftâr-ı pâk”, “şâir-i sencîde-tab‘”, 

“zihn-i çâlâk” (İnce, 2018: 345). Safâyî Tezkiresi’nde onun şairliğinin 

beğenildiği belirtilmektedir: “Gerçekten şâir olup gâyet hûb güftârı ve hayli 

mergûb eşârı olmagla…(Çapan, 2005: 487).”  Onun şiirle de uğraştığı ve 

şiirlerinin döneminde beğenildiğine dair Osmanlı Müellifleri’nde şu ifadeler yer 

almaktadır: “Bir aralık şiirle de iştigâl eyleyüp muasırı bulunduğu şuâranın 

tahsinini celb edecek derecede şâirâne iktidar gösterdi (Tatcı ve Kurnaz, 2001: 

264).” Biyografi kaynakları onun şairlikteki gücünün bir numunesi olarak 

“eylemişüz” redifli gazelini göstermektedir: 

Biz ki dilden emel-i rāĥatı dūr eylemişüz 

Çekilüp kūşe-i ġamgāhe ĥużūr eylemişüz  (Özcan, 1989: 742; 

Tatcı ve Kurnaz, 2001: 264-265). 

Kaynakların onu edebî kimliği hakkında verdiği bu bilgilerin yanı sıra 

doğrudan divançesi çerçevesinde yaptığımız değerlendirmeler Fâ’iz’in edebî 

kişiliği hakkında bizi şu sonuçlara ulaştırmıştır: 

3.1.Zihnîlik/Aklîlik: Yaşadığı çağda matematik astronomi gibi bilim 

dalları ile ilgilenen şairin şiirlerinde zaman zaman aklî olanın ağır bastığı görülür. 

Oldukça zeki olan şair düşüncenin ağır bastığı söylemler de ortaya koymuştur. 

Rubailerini bu çerçevede değerlendirmek mümkündür: 

Fetĥ it der-i taĥķįķi fütūĥāt eyle 

Keşf it ĥaceb-i cehli şühūdāt eyle   

Ķānūn-ı şifā isteriseñ bu derde 

Cūyā-yı necāt olma işārāt eyle (r. I) 

Muamma ve lügazları da büyük bir zihnî çaba gerektiren türlerdendir. 

3.2.Lirizm: Fâ’iz’de yer yer lirik bir söylem bulmak mümkündür. Onun 

yer yer zihnî/aklî içerikli söylemlerinin yanı sıra lirik bir edaya da sahip olduğu 

görülür. Gazellerinde yer yer güçlü lirik beyitler bulunmaktadır. Aşağıdaki 

ifadeler bu çerçevede değerlendirilebilir: 
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Cūy-ı ħurūş-ı bülbüli pür-cūş eyledüñ 

Ey bād yoħsa maķdem-i gülden eŝer mi var(g.5, b.6) 

 

Fikr-i ħaŧıñla bezm-i çemenzār-ı Ǿāleme 

ǾĀşıķ miŝāl-i bülbül-i ebkem gelür gider(mf. III) 

3.3.Tasavvufî eda: Tasavvufî eda mutasavvıf şairlerin dışında mutasavvıf 

olmayan şairlerde de hep bir neşve kaynağı olarak kendisini hissettirir. Fâ’iz’in 

bir mutasavvıf olmamakla beraber söylemlerinin arka planında zaman zaman 

andığımız neşveyi bulmak mümkündür. Fâ’iz, yer yer gazellerinde beyitler 

arasında muhteva geçişleri yapmaktadır. Râmî’ye nazire olarak kaleme aldığı 

gazelinin dördüncü beyti nefis hakkındadır. Tasavvufî bir anlam içermektedir: 

Ǿİnān-ı nefs-i tündi żabŧ iden bu Ǿarśagāh içre 
Semend-i āteşįn-cevlān-ı çerħi zįr-i rān eyler (g.6, b.4) 

 Aşağıdaki beytinde tecelli kavramı çerçevesinde arzuya değil manevî 

aydınlığa iç dünyasında yer verdiğini belirtmektedir: 

Fikr-i dįdār ile ħırmengeh-i eyyām içre  
Kiştzār-ı emeli mezraǾ-ı nūr eylemişüz (g.7, b.2) 

 
3.4.Rindane eda: Fâ’iz’de rindane bir eda kendini hissettirmektedir. 

Hayallerindeki enginliğin yanı sıra yer yer onda görülen coşkun bir söylem bu 

tarzın açık işaretleridir:   

Piyāleyi ele al nūş-ı ħūn-ı taķvā it  
Bu demde tevbeye śad-bār eyle istiġfār (k.1, b.23) 

 
Fâ’iz, rintlik felsefesini açık bir söylemle aşağıdaki beytinde yüceltirken 

zâhidi yermektedir: 

Bu bāzār-ı fenāda rind sūd-ı bį-girān eyler 
Ħayāl-i maĥżla zühhād bį-hūde ziyān eyler(g.6, b.2) 

 

3.5.Orijinal hayaller: Fâ’iz, hayalleri bakımından orijinal bir şairdir. 

Geleneğin çok kullanılan mazmunlarının dışında kendine has hayaller kurmuştur. 

Aşağıdaki beyti bu türdendir.  Sevgilinin boyuna kendi boyunu benzetecek olan 

servi ağacı, üveyik kuşunun boynundaki tüyden halkayı beline zünnar yapmış 

olacaktır: 

İderse ķaddine teşbįh kendüyi o bütüñ 
Miyān-ı serve olur ŧavķ-ı fāħte zünnār(k.1, b.24) 
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Fâ’iz aşağıdaki beytinde hayal bakımından oldukça orijinal olmakla 

beraber aynı zamanda kapalı, muğlak bir ifade içindedir. Fâǿiz hayallerinde 

orijinalliği yakalamakta;kullanılmış, bilindik mazmunlardan yeni hayaller 

doğurmaktan ziyade kendisinin inşa ettiği yeni bir hayali yeni bir söylemle ifade 

etmektedir.  

Sengįn-rikāb itmese rūĥı taǾalluķāt 
Fülk-i vücūda bād-ı fenādan ħaŧar mı var (g.5, b.2) 

 

3.6.Sebk-i Hindî tarzı: Fâ’iz’de zaman zaman Sebk-i Hindî’nin şiir 

özelliklerinin bir kısmını görmek mümkündür. Muğlak anlatım Sebk-i Hindî’nin 

özelliklerinden biridir. Fâ’iz’in anılan çerçevede zaman zaman muğlak olduğu 

görülür. Ne anlatmak istediği tam anlaşılmaz. Aşağıdaki beyti bu çerçevede 

değerlendirilebilir: 

O bįdlige bu menzilgāhda ķaddüñ kemān eyler 
Ħadeng-i nālesine ŧas-ı gerdūnı nişān eyler(g.6, b.1) 

 Fâ’iz, zaman zaman ızdırabı konu edinir. Tasavvufî menşeli bu ızdırap 

üzerine şiirini inşa eder. “Eylemişüz” redifli gazeli bütünüyle ızdırabı konu 

edinen tasavvufî bir anlam içermektedir. Bu gazelin kendisine nazire olarak 

kaleme alındığı Rüşdî’nin aynı rediflizemin gazeli de tasavvufî içeriklidir. 

Rüşdî’nin tasavvufî mevzulara sıklıkla şiirinde yer verdiği bilinmektedir 

(Kayhan, 1991: 16). 

Biz ki dilden emel-i rāĥatı dūr eylemişüz 
Çekilüp kūşe-i ġamgāhe ĥużūr eylemişüz (g.7, b.1) 

 

3.7. Hikemî Tarz: Fâ’iz’in üslubunun renkliliği içinde Hikemî tarzın bir 

üslup özelliği olan nasihat vermeyi bulmak mümkündür. Aşağıdaki beyti bu 

türdendir. Fâ’iz, düşmanın uzun dil kılıcı karşısında iyilik ve yumuşaklığı bir 

siper olarak görmektedir: 

Tīġ-ı zebān-dırāzı aǾdāya Fāǿiżā  
Luŧf u mülāyemet gibi nāzük siper mi var (g.5, b.7) 

 
Hâkimâne bakış, filozofça hayat ve varlığı yorumlama “Hikemî Şiir” 

geleneğinin önemli özelliklerinden biridir. Hayattaki her bir hususa aynı 

pencerden bakılır ve sebep ve sonuçlar bir hikmete bağlanır. Râmî’ye nazire 

olarak kaleme aldığı“eyler” redifli gazelinin aşağıdaki beyiti bu çerçecede 

görülebilir: 

Vücūdın Ĥaķ ħaŧālardan ide āsūde vü maĥfūž 
Felek tā māh u ħurşįd-i cihān-tābı revān eyler(g.6, b.9) 
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3.8. Sosyal eleştiri: Fâ’iz, gazellerinin lirik dünyası içinde zaman zaman 

dolaylı sosyal eleştiri yapmakta ve yaşadığı zamanı eleştirmektedir. Aşağıdaki 

beyti bu çerçevede ele alınabilecek bir anlam dünyasını içermektedir. Eteği yırtık 

orta güzeli olmaya çarbağında taze bir yaprak kalmamıştır: 

Dāmen-derįde şāhid-i bāzār olmaya  
Bu çār-bāġ-ı köhnede bir verd-i ter mi var(g.5, b.5) 

 

Nâbî Ekolü XVIII. yüzyılda çokça takipçi yetiştirmiştir. Sosyal eleştiri bu 

ekol gazellerinin muhtevası içinde de yer almaktadır. Fâ’iz bu etki çerçevesinde 

sosyal eleştiri yapmaktadır. Gazel, Râmî’ye bir naziredir ve Râmî’nin hikemî şiir 

anlayışı bu etkinin açık bir göstergesidir. Marifet sahibi değer görmezken alçak 

kimseler parmakla işaret edilmektedir: 

Hünermendi çalar yerden yere pā-māl ider gerdūn 
SaǾādetde edānįyi müşārün-bi’l-benān eyler(g.6, b.5) 

 

3.9. Şiir anlayışı: Fâ’iz şiir anlayışına dair söylemlerde bulunur. Ona göre 

şiir güzel ve hale uygun söz meclisinde gösterdiği “Yed-i Beyzâ”dır ve bu haliyle 

o dünyayı “Tûr” yapmıştır. Şair’in şiiri mucize gibi görülmemiş orijinalliktedir: 

Gösterüp bezm-i belāġatde Yed-i Beyżāyı 
Fāǿizā Ǿarśageh-i Ǿālemi Ŧūr eylemişüz(g.7, b.5) 

 

Fâ’iz’in yenilik vurgusu onun şiirindeki orijinal hayalleri ile 

örtüşmektedir. Taze bir vadi olan şiir vadisi Fâ’izde kalırsa onun taze kaleminin 

gıcırtısı bülbülü susturacaktır: 

Eger ķalursa bu vādį-i tāze Fāǿiżde 

Śarįr-i kilk-i teri bülbüli ider ħāmūş(g.10, b.5) 

 

4. Dil ve Üslûbu 

Halîl Fâ’iz’in dili XVIII. yüzyıl klasik Türk edebiyatının klasik çizgisinde 

görülebilir. Mahallî üslubun sıradan ifadelerini onda bulmak mümkün olmadığı 

gibi Sebk-i Hindî’nin terkipli ve ağdalı dilini de onda bulmak mümkün değildir. 

Klasik şiirin klasik olma vasıfları çerçevesinde orta dereceli herhangi bir şairde 

görülebilecek dil özellikleri onda bulunmaktadır. 

Fâ’iz, zaman zaman orijinal hayallerini soyut bir çerçevede kurmakta ve 

bunları somutlaştırmaktadır. Bu bakımdan bir Sebk-i Hindî tarzı/edası yer yer 

kendini hissettirmektedir. Kasidesine ait aşağıdaki beyitinde anlam kapalılığı söz 

konusudur. Hoş nefesli rüzgâr zihni attar kokulu yapmıştır. Işıkların doğuşu da 
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bakışı gülün alevi yapmıştır. Bakışın gülün alevi olması baharla birlikte tüm 

tabiatın kıpkırmızı güllerle süslenmesini ve bakışın her yerde bu kızıllığı görmesi 

imajını canlandırmak için kullanılmıştır. Hem bir şafak kızıllığı hem de baharda 

etrafı güllerin kızıllığının kaplaması anlatılmak istenmektedir: 

Dimāġı ķıldı muǾaŧŧar nesįm-i ħoş-enfās 
Nigāhı şuǾle-i gül itdi maŧlaǾu’l-envār(k.1, b.11) 

 

Sebk-i Hindî’ye özgü olan soyutun somutlaştırması aşağıdaki beyitte de 

görülebilir. Bir duygu somutlaştırılarak anlatılmaktadır. Baharın dalgalarının 

birbirine çarpması kan yağdıran göz denizini coşturmuştur: 

Yine telāŧum-ı mevc-i bahār ile Fāǿiż 

Ħurūş eyledi deryā-yı dįde-i ħūn-bār(k.1, b.26) 

 
Âşığın aşk sebebiyle içinde bulunduğu coşkun hal baharda suların 

coşkunluğunun hat safhaya ulaşmasına benzetilerek bir somutlaştırma 

yapılmıştır: 

Ħevā-yı ĥaŧŧla itdi cünūn-ı Ǿaşķ ħurūş 

  İrer miyāh  ĥad evvel belį bahār ile cūş(g.10, b.1) 
 

Fâ’iz’in soyutu somutlaştırarak anlattığı, zamn zaman terkipli bir dil 

kullandığı, mananın kapalılık gösterdiği ve bu yönüyle de Sebk-i Hindî’yi 

çağrıştırdığı ifade tarzını aşağıdaki beyitinde görmek mümkündür. Bu özelliği 

zaman zaman Hikemî şiirde de bulmak mümkündür. Gönül sevgilinin özleminin 

ümitsizlik gözyaşıyla şafak gibidir. Eteği kana bulaşmış olmayan bir sabah ve 

akşam bu yüzden yoktur: 

Dil eşk-i yeǿs-i ĥasret-i yār ile çün şafaķ 
Ħūn-ābe-dāmen olmaya şām u seĥer mi var(g.5, b.3) 

 

Fâ’iz zaman zaman halk diline özgü“yaman”, “el-emân” gibi kelimeleri 

tercih etmektedir.  Anılan kullanım onun dil kullanımında zengin bir yelpazeyi 

tercihinin somut bir göstergesidir. Halkın gündelik dilini kullanma Fâ’iz’in dil 

kullanımındaki zenginliklerden biridir: 

Ħançer be-kef o şūħ-ı sitemger yaman gelür 

Ķasd-ı dil-i nizāre gelür el-emān gelür (g.4, b.1) 

Fâ’iz, şiirlerinde Farsça ve Arapça’yı da kullanmış, divançesinde pek çok 

Farsça manzume kaleme almış ve bazen de bir şiirin yarısını Arapça ve yarısını 

da Farsça (mülemma) söylemiştir. Kanaatimizce üç dilde konuşabilen, kıvrak 

zekâlı şair bu kabiliyetini göstermek istemiştir. Şair, üç dile (Türkçenin yanı sıra 

Farsça ve Arapça) vakıftır. Fâ’iz’in divançesinde Farsça kaleme alınmış olan 
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şiirlerin nazım biçimlerine göre dağılımı şöyledir: Gazellerinden 14’ü Farsçadır.  

Rubailerinden biri (1. rübai)  Farsça-Arapça mülemma olmak üzere 7’si 

Farsçadır. 8 matla, 3 müfred ve 1 mısrası Farsçadır. Arapça 1 gazel, 1 kıta ve 1 

rubaisi vardır. Şair, zaman zaman Osmanlı Türkçesiyle söylenmiş bir 

manzumede “âb-şode” gibi Farsça bir yapıya yer vermesi (7. rubaide) onun nadir 

bir kullanım da olsa bir dil ve üslup özelliği olarak görülebilir. 

Fâ’iz’in Osmanlı Türkçesi ile söylenmiş bir beyit içinde kullanım 

yaygınlığı olmayan ya da nadir görülebilecek bir kelimeyi kullanması da onun dil 

tercihi içinde görülen ilginç örneklerden biridir. Aşağıdaki beyitte kullanılan 

“eynek” (gözlük) kelimesi bu türdendir: 

Cemāl-i Ĥaķķı temāşā içün seĥer nergis 
Tamām-ı jāleden oldı çü pįr-i Ǿeynek-dār (k.1, b.13)  

 

Aşağıdaki beyitte de benzer bir şekilde Farsça bir kelime (horiş) tercih 

edilmiştir: 

Rāh-ı fenāda laħt-ı cigerdür ġıdāları  
Erbāb-ı Ǿaşķa ħvān-ı felekden ħoriş budur (g.10, b.3) 

Aşağıdaki beyitte Câbî-zâde “gayret” kelimesini kıskançlık anlamında, 

eskimiş bir anlam çerçevesinde kullanmıştır. Ya da ilgili kelimenin az kullanılan 

bir manası tercih edilmiştir: 

ǾAceb mi yansa yaķılsa hezār-ġayret ile 
Gülüñ açıldı yüzi oldı şāhid-i bāzār(k.1, b.10) 

Şairin“gözünden uçmak-”  (g.24, b.8) gibi orijinal deyim kullanımı, onun 

hayallerinin yanı sıra dil kullanımı bakımından da orijinal bir şahsiyet olduğunu 

göstermektedir. 

5. Şekil ve Muhtevâ 

Divançede Türkçe 1 kaside 20 gazel, 10 rubai, 13 kıta, 13 matla, 4 müfred, 

1 mısra yer almaktadır. İki beytin her iki mısrasındaki kafiyelerinin okunamaması 

sebebiyle müfred mi matla mı olduğu tespit edilememiştir. Böylelikle divançede 

toplam 64 Türkçe nazım şekli/birimi yer almaktadır.  

Fâ’iz’in 53 beyitten oluşan kasidesi bahariye olarak adlandırılmıştır. Râmî 

Paşa’nın methiyesine hasredilen kasidenin teşbib kısmı bir bahariyyedir.  Bu 

bölüm (1.-28.) beyitler arasını kapsamaktadır. Anılan bu bölüm içinde 5 beyitlik 

(22.-26.beyitler arası) bir tegazzül bölümü bulunmaktadır.  29. beyit bir girizgah 

beyittir. 30. beyitten itibaren Râmî Mehmed Paşa’nın övgüsüne geçilir. 49. beyte 

kadar Râmî Mehmed Paşa’nın övgüsü yapılır. 49. beyitte tekrar bahar mevsimi 
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hatırlanır.  50, 51., 52., 53. beyitlerde dua ile  kaside bitirilir. Kasidede fahriye 

bölümü bulunmamaktadır. 

Fâ’iz gazellerinde alfabetik sırayı izlemiş ancak tüm harflerde gazel 

yazmamıştır. Gazel yazılmayan harfler şunlardır: 

( لآ/ق/ف\غ\ع/ظ/ض\ص\ذ\خ\ح\ج\ب )Türkçe gazelleri 5 ve 9 beyit arasındadır. 

Bunlardan on üçü 5,  ikisi 6, biri 8 ve üçü 9 beyittir. 11. gazelinde mahlas 

bulunmamaktadır.  

Türkçe kıtaları 2 ve 7 beyit arasıdır.  İki beyitten oluşan 4 kıta, 3 beyitten 

oluşan 1 kıta, 4 beyitten oluşan 2 kıta, 5 beyitten oluşan 2 kıta ve altı beyitten 

oluşan 2 kıta bulunmaktadır. 

Fâ’iz ilmî bakımdan önemli bir donanım edinmiştir. Aldığı eğitiminin bu 

donanımı edinmesinde büyük katkısı olmuştur. Devrinde bilgisi ile tanınmış ve 

her alanda söz sahibi olmuştur. Bu durum onun rubai gibi düşünceye ve belli bir 

bilgi birikimine dayalı bir nazım biçiminde şiirler kaleme almasına imkan 

sağlamıştır. 

Câbî-zâde rubailerinde muhtelif mevzuları konu edinir. “Tasavvufî imaj” 

bunlardan birisidir. Mutasavvıf olmayan Fâǿiz’in tasavvuf literatürüne hâkim 

olduğu dikkat çeker. Örneğin aşağıdaki rubaide altı çizili kelimeler tasavvufî 

anlam çerçevesinde değerlendirildiğinde mana daha kuvvetli ve doğru 

görünmektedir. Bir sufi edası hâkimdir: 

Fetĥ it der-i taĥķįķi fütūĥāt eyle 

Keşf it ĥaceb-i cehli şühūdāt eyle   

Ķānūn-ı şifā isteriseñ bu derde 

Cūyā-yı necāt olma işārāt eyle(Rübai, II) 

 [Tahkîk: Hakka erme, fütûhât: manevi feyz yoluyla erişilen Hakkın 

gizli sırları, keşf: his ve akılla idrak edilmeyen hususları kalp gözüyle görme, 

şühûdât: İlahî tecellilere şahit olma, mana âlemini seyretme, işâret: keşif, 

müşahede vb. yollarla sufinin kalbine gelen sözle ifade edilmesi imkânsız mana 

ve ilim.] 

  

Rubailerinn muhtevası şöyle sıralanabilir: Bir mekâna duyulan hasret ve 

kavuşma isteği, sevgiliden ayrı olmaktan kaynaklanan özlem, sevgiliye duyulan 

muhabbetin doğurduğu elem, sevgilinin verdiği ızdırap, sevgiliye sitem, 

dostlarının mutlu bir zaman dilimi yaşamalarını isteme, vb. 

Divançedeki kaside Mehmed Râmî Paşa’nın övgüsüne ayrılmıştır. 

“Bahâriyye Der-Medh-i Vezîr-i Aʿzam Râmî Paşa” başlığını taşıyan kaside 53 
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beyitten müteşekkildir. Râmî Mehmed Paşa (d.1065/1654-ö.1119/1707-1708)  

XVIII. yüzyıl Osmanlı sadrazamıdır. Asıl adı Mehmed olup Râmî mahlasıyla 

tanınmıştır. Kabiliyeti sebebiyle dönemin şairleri arasında tanınmış, Sâmî ve 

Nâbî ile yakınlık kurmuştur. Nâbî’nin Hac yolculuğu esnasında yanında 

bulunmuştur. Devlet adamı olmanın yanı sıra sanatkâr bir kimliği bulunmaktadır.  

Manzum ve mensur eserlere sahiptir. Pek çok şaire naziresi bulunmaktadır. 

Şairliği, sanatkâr kimliği ve üç dilde söz söyleme kudreti tezkire sahiplerince 

övülmüştür. Sanatkâr aynı zamanda devlet adamı olarak sanatı ve sanatkârı 

himaye etmiştir. Râmî, kalemiyeye mensup bir şahsiyettir. Ulemaya büyük 

iltifatta bulunmuştur. Veziriazamlığı esnasında sık sık meclisler tertip ederek 

onlara ziyafet vermiştir. 

Fâ’izin hem bir şair hem de bir ilim adamı olarak Râmî Paşa’nın 

iltifatlarına mazhar olduğu anlaşılmaktadır. Ya da en azından beklenti içinde 

olduğu söylenilebilir. Eldeki bilgiler çerçevesinde ilişkilerini gösterir bir bilgiye 

ulaşılmış olmamakla birlikte Râmî Paşa’nın âlim ve şairler karşısındaki tutumu 

bu kanının oluşmasını sağlamaktadır. Fâ’iz’in onun methiyesinde değindiği 

hususlar ile Râmî Paşa’nın kişiliği arasındaki bir mukayese belli ipuçlarının 

yakalanmasını sağlamaktadır. 

 Kasidenin nesib kısmı başlığında da belirtildiği gibi bir Bahariyyedir.  

Bahariyeler bir tür olarak bahar tasvirlerinin yapıldığı manzumelere verilen addır. 

Kasidelerin konusu bahar olan tasvirî giriş bölümleri bu adla anılmıştır. Övgü 

öncesi bir hazırlık ya da zemin olarak bahara yer verilir. Medhiye ile bahar 

arasında bir girizgâh kurulur. Memduh övüldükten sonra dua bölümünde 

memduh ile bahar arasında ilgi kurularak söz tekrar bahara getirlir. Bahariyye 

içinde tasavvufî düşünüş şekilleri ile de karşılaşılabilmektedir. Örneğin aşağıdaki 

beyitte hüsn-i talîl sanatı çerçevesinde “cemâl”, “temâşa” kelimeleri tasavvufî bir 

anlamı çağrıştırmaktadır. Mutlak güzellik Allah’ın güzelliğidir. Temaşa ise 

Allah’ın tecellilerini seyretmedir: 

Cemāl-i Ĥaķķı temāşā içün seĥer nergis 
Tamām-ı jāleden oldı çü pįr-i Ǿeynek-dār  (k.1, b.13)  

Aşağıdaki beytinde de yine tecelli kavramı çerçecesinde Allah’ın varlıkta 

tecellisi yer almaktadır.  Baharın tüm güzellikleri anlatılırken Settâr olan yüce 

Allah, Tûr ağacı gibi gülde tecelli etmiştir: 

Dıraħt-ı Ŧūr-śıfat oldı ser-zede gülden 
Şerār-ı nār-ı tecellį-i Ĥażret-i Settār(k.1, b.19) 

Râmî Mehmed Paşa’nın övgüsünde tasavvufî bir imajdan yararlanılmıştır. 

Kalp saflığı ayna olarak düşünülmüştür: 

Kemāl-i śafvet ile oldı tabǾ-ı pür-nūrı 
Cemāl-i şāhid-i esrār-ı ġayba āyinevār(k.1, b.37) 
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Fâ’iz’in gazellerinin önemli bir bölümü çeşitli şairlere nazire olarak 

kaleme alınmıştır. Nazire olarak kaleme aldığı gazellerine  “Der-TetebbuǾ-ı 

Nâbî” gibi adlandırmalarla dikkat çekmektedir. Nazire olarak kaleme aldığı 

Türkçe şiirlerinde şu isimler anılmaktadır: Ârif Efendi, Şehrî-i Rodoscukî, Râmî 

Efendi, Rüşdî Efendi, Nâbî, Kâmî Efendi-i Edirnevî. Fâ’iz XVIII. yüzyılın genel 

temayülüne uyarak nazireler kaleme almıştır. Nazirleri sıradan bir taklit olmanın 

ötesinde Fâ’iz’in söyleyiş kudretinin görülebileceği özgün ifadelerdir. 

Gazellerinin muhteva ve üslubunun belirlenmesinde nazire olarak seçilen zemin 

gazellerin büyük etkisi bulunmaktadır. Şairin nazire gazelleri devrinde hâkim 

üslupları, kudretli şairleri, şairin etkilenmelerini belirlemede katkı sağladığı gibi 

şairin estetik zevk, temayül ve üslubunun belirlenmesine de katkı sağlamaktadır. 

Fâ’iz’in nazire gazellerinde kendisine nazire yazdığı şairler kadar başarılı olduğu 

ve bir taklide düşmediği görülür. 

Fâ’iz’in gazellerinde dikkat çeken bir muhteva özelliği zaman zaman 

birden çok muhtevanın aynı gazel çerçevesinde ele alınmasıdır. Gazellerinde 

farklı muhteva özellikleri dikkat çeker. Bunlar şöyle sıralanabilir:  Âşık/âşıklık 

hal tasvireri, sevgili vasıfları, tasavvufî eda, sosyal eleştiri, zahitliğin 

eleştirilmesi, nasihat, İlahî yardım talebi, sevgiliye övgü, sevgilinin tegafülü,  

şahsa (Hz. Ali) övgü. Anılan bu muhteva özellikleri klasik edebiyatın genel 

çerçevesi içinde sıklıkla karşılaşılabilecek muhtevalardır. Hikemî tarzın 

gazellerde sosyal eleştiriye yönelmesi Fâ’iz’in gazellerinin muhtevası ile (nazire 

sebebiyle) benzerlik taşır. Bir gazel içinde birden çok muhtevaya yer vermesi ise 

onun gazellerine özgü bir özelliktir. Fâ’iz’in gazellerinin muhtevasında naziresini 

yaptığı zemin şiirler belirleyici olmakla beraber şairin tercihleri ve etkilendiği 

şairleri göstermesi bakımından dikkate değerdir. Örneğin müretteb divan nüshası 

elde bulunmayan ve tezkirelerin verdiği bilgiler çerçevesinde devrinde şiirlerinin 

beğenildiği anlaşılan Şehrî’ye Fâ’iz’in bir nazire kaleme alması kendi dönemine 

ve Şehrî’nin edebî kimliğine dönük önemli ipuçları olarak görülebilir. 

Klasik edebiyat geleneğinde tarih düşürme hatırı sayılır bir öneme sahiptir. 

Önemsenen ya da tesiri birey ve toplum nezdinde hissedilen pek çok hadiseye 

ebced hesabıyla tarih düşürülmüştür. Edebî eser estetik fenomen olmanın yanı 

sıra tarihî bir fenomen olarak da zengin bir muhtevayı barındırabilir.  Bu açıdan 

tarihler edebî ve tarihî değere sahiptir. Tarih düşürmede maksat sadece tarihi 

duyurmk değildir. Şairin edebîliği de gözetmesi gereklidir. Bu bakımdan 

kelimenin manalı olması gerekliliği sebebiyle mana sanatları, sözcüklerin şekil 

özelliği sebebiyle söz sanatları, fikrî bir mesai gerektirmesi sebebiyle de fikre 

bağlı sanatlar grubunun içinde değerlendirilebilir. XVIII. yüzyıl klasik Türk 

edebiyatı, tarih türünde nazım ürünlerinin çok sayıda kaleme alındığı bir 

yüzyıldır. Lugaz ve muamma türüyle birlikte tarih türünde de büyük bir artışın 
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bu asırda görülmesinde Sebk-i Hindî’nin büyük bir etkisi bulunmaktadır. Fâ’iz’in 

tarihlerinde devir ve medeniyet algısını yakalamak mümkündür. Örneğin vefatına 

tarih düşürülen “okumuş bir kadın” Fâ’iz tarafından takdirle anılır: “Śalāĥ-endįşe 

Ǿiffet-pįşe yaǾnį oķumış ķadın/Ki olmışdı niçe yıl nükte-dān-ı āyet-i taķvā” 

(kt.13, b.4). 
Fâ’iz’in divançesinde 13 Türkçe kıta bulunmaktadır. Bu kıtalar doğum, 

ölüm, imar gibi önemli hadiselere düşülmüş tarihlerdir. Tarihler başlangıçta 

divanlarda hangi nazım biçimiyle kaleme alınmışsa o nazım biçimi içinde 

değerlendirilmiş; ancak sonraları klasik bir divan tanziminde “tevarih” başlığı 

altında ve divanların sonlarında yer almıştır. Fâ’iz’de böyle bir başlık yer 

almamaktadır. Derkenara yazılmış üç tarih hariç tutulursa divançede yer alan 

diğer nazım biçimlerinden farklı olarak (manzumelerin sıralanmasındaki esas 

bakımından)tarihler kıta nazım biçimi ile divançenin en sonunda art arda yer 

almaktadır. Fâ’iz’in tarih düşürürken hadiseleri zaman zaman edebî bir üslupla 

anlatmayı tercih ettiği görülür; ancak bu tarz ifadeleri sınırlı sayıdadır: “ǾUkāb-ı 

merk sįne-i  Şāhįni ķıldı çāk”. Kıta nazım biçimi ile düşürdüğü Türkçe tarihlerin 

ve ne/kim için olduğu şöyle sıralanabilir: 1. kıta: İmar edilen bir çeşme hakkında, 

2. kıta: Bir köşk hakkında, 3. kıta: Ağa İsmail Efendi’nin ölümü hakkında, 4. 

kıta: Kimliği belirtilmeyen bir kişinin vefatı hakkında, 5. kıta: Zeyne’l-‘Âbidîn 

adlı şahsın ölümü hakkında, 6. kıta: Şahin Efendi’nin ölümü hakkında, 7. kıta: 

Lâle-zârî Şeyh Ahmed Efendi’nin ölümü hakkında, 8. kıta: Solak Paşa-zâde 

Yûsuf Ağa’nın ölümü hakkında,  9. kıta: Gümrük Kapısı Üçüncü Kâtibi Hüseyin 

Efendi’nin vefatı hakkında, 10. kıta: Yedikule’nin tamiri hakkında, 11. kıta: 

Hurrem Efendi’nin vefatı hakkında, 12. kıta: Hasan Ağa’nın oğlunun vefatı 

hakkında, 13. kıta: Eğitimli bir kadının vefatı hakkındadır.  

Fâ’iz; matlalarında, müfredlerinde ve mısrasında büyük çoğunluğu 

muamma ve lügaz olmak üzere çeşitli konulara değinmektedir. Döneminin genel 

bir özelliği ve Sebk-i Hindî’nin tesiriyle lügaz ve muamma onda yer almaktadır. 

Bu nazım birimleriyle Fâ’iz’in zaman zaman lirik söylemleri görülmektedir. 

6. Vezin ve Kafiye 

Fâ’iz’in genel olarak aruzu kullanmada başarılı olduğu söylenebilir. Ancak 

zaman zaman manzumeler içinde vezni aksayan, zihaflı mısralarla 

karşılaşılmaktadır. Aruzun Türk diline uygulanmasından kaynaklanan imale 

kullanımı da onda sıklıkla görülmektedir. Fâ’iz, Klasik Türk edebiyatında sık 

kullanılan vezinleri tercih etmiştir. Fâ’iz, en çok hecez bahrini kullanmıştır. Bunu 

remel bahri takip etmektedir. Okunamadığı için vezni tespit edilemeyen bir gazel, 

nazımşekli/birimi çeşitli sebeplerle bilinemeyen ve bu sebeplerle vezni de tayin 
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edilemeyen iki manzume bulunmaktadır. Fâ’iz’in kullandığı aruz vezinlerinin 

kalıpları ve nicelik dağılımı aşağıdaki gibidir: 

 
aruz vezni  bahir nazım şekli/ birimi toplam 

.-.- /..--/.-.-
/..- (- -) 

müctes  1 kaside, 4 gazel: (1.kas.,8.g,10.g,11.g,12.g) 5 

--./-.-./.--./-

.- 

muzari 5 gazel, 2 kıta, 1 matla, 1 müfred: 

(3.g,4.g,5.g,9.g,20.g,6.kt.,9.kt.,3. mt,3.mf.) 

9 

.---/.---/.---

/.--- 

hezec 2 gazel, 2 kıta, 2 matla, 1mısra: (6.g,18.g,8.kt.,13.kt., 

2.mt.,4.mt.,1.ms. ) 

7 

--./.--./.--./.-

- 

hezec 3 gazel, 1 matla: (1. g,13.g,14.g,1.mt.) 4 

--./.--. /.---/- hezec (ahreb) 9 rubai, 1 rubai mısrası, 2 matla, 1müfred: (1.r.,2.r,3.r./3, 

4.r.,5.r.,6.r.,7.r., 8.r.,9.r.,10.r.,12.mt.,13.mt., 1 müf. 

        122 

--./.-.-/.---/. hezec (ahreb) 1 rubai, 1 rubai mısrası : (3.r.,9r./3)           1 

--./.--./.--./.- hezec(ahreb) 1 rubai mısrası : (3.r./4)            - 

..--/..--/..--

/..- 

remel 2 gazel, 1 kıta, 2 matla, 2 müfred:  

(7.g.,17.g.,12.kt.,8.mt.,9.mt.,2.mf, 4.müf.) 

7 

-.--/-.--/-.--
/-.- 

remel 3 gazel, 5 kıta, 1 müfred, 2 matla: 
(2.g.,16.g.,19.g.,1.kt.,3.kt.,4.kt.,5.kt.,10.kt.,7.mt.,10.mt.,) 

10 

..--/..--/..- remel 1 kıta, 2 matla: (2.kt.,5.mt.,11.mt.) 3 

-.--/-.-- /-.- remel 1 kıta, 1matla : (7.kt.,6.mt.) 2 

..-- /.-.-  /..– hafif 1 kıta: (11.kt.) 1 

? ?  1 gazel(15.g) ve nazım şekli/birimi  çeşitli sebeplerle 
bilinemeyen 2 manzume 

3 
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Fâ’iz, 31 nazım şekli/biriminde mürdefe uyak, 18 nazım şekli/biriminde 

mücerred uyak ve 6 nazım şekli/biriminde mukayyed uyak kullanmıştır.  Şair en 

çok mürdefe uyağı tercih etmiştir. 13. gazelin matla beyiti ile 10. matlada kafiye 

yoktur. Ahenk rediflerle sağlanmıştır. 13. gazelin diğer beyitleri uyaklıdır. 

“Eyler” redifli gazeli 3 matlalı bir gazel olması bakımından dikkat çekici bir 

örnektir. Râmî’nin bir gazeline nazire olarak kaleme alınmış olup Râmî’nin 

zemin gazelinde benzer bir özellik görülmemekte ve Fâ’iz’in şahsi bir tasarrufu 

olduğu anlaşılmaktadır. 3 nazım şekli/biriminin uyağı okunamama sebebiyle 

tespit edilememiştir. Uyak tablosu aşağıdaki gibidir: 

 

 

 

 

 

                                                 
2Farklılaşan rubai vezinleri genel sayının dışında tutulmuştur. 
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uyak nazım şekli/birimi toplam 

mürdefe 1 kas, 11 g., 7 r., 6kt., 6mt.: (1.kas., 6.g, 4.g, 
7.g,8.g,20.g,17.g,19.g.,2.g.,14.,13.g.,18.g,1.r.,2.r.,3.r.,7.r.,8.r., 

9.r.,10.r.,1.kt.,3.kt.,5.kt.,6.kt.,8.kt.,12.kt., 1.mt.,2.mt.,8.mt.,9.mt.,11.mt.,13.mt. 

31 

mücerred 7g,6kt.,5mt:(5 g., 1.g.,12.g,13.g,10.g, 

9.g.,11.g.,16.g,2.kt,8.kt.,9.kt.,10.kt.,11.kt.,13.kt.,3.mt.,4.mt.,6.mt.,17.mt.,12.mt.  

18 

mukayyed 4r., 1kt., 1mt. (4.r.,5.,r,6.r.,4.kt,5.mt. 6 

?  15. gazel ve nazım şekli/birimi belirlenemeyen iki manzume 3 

-  1mat, 4 müf, 1 mıs. (10.mt, 1.mf., 2.mf.,3.mf,4.mf, 1. mıs.) 6 

64 

 

Fâ’iz, 14 gazelinde Türkçe redif kullanmıştır. 1 gazelinde redif 

bulunmamaktadır. Rubailerinden 7’si Türkçe rediflidir. 3 rubaisinin redifi yoktur. 

Fâ’iz, rübailerinde çoğunlukla Türkçe redifi tercih etmiştir. Matlalarından 10’u 

Türkçe rediflidir. Matlalarından 9’unun redifi Türkçedir. Matlalarından 4’ünün 

redifi yoktur.Fâǿiz redif ve kafiye hususunda çoğunlukla Türkçe isim, fiil ya da 

ekleri tercih etmiştir.  

 

SONUÇ 

Fâ’iz, 1674-1675 yılında İstanbul Yedikule Mahallesi’nde doğdu. 

Babasının adından ötürü Câbî-zâde Halîl Fâ’iz olarak anıldı. İyi bir eğitim aldı ve 

geniş bir sahada bilgi sahibi oldu. Astronomi, matematik, geometri gibi ilimlerle 

ilgilendi. Kıvrak bir zekâya sahipti. Çok farklı sahalarda ve çok sayıda eser 

kaleme aldı. Sahip olduğu kuvvetli ilimle adını duyurabildi. Üç dilde ifade 

kabiliyetine,  âlim ve sanatkâr bir kişiliğe sahipti.  Nazım ve nesir sahasındaki 

eserleri döneminde beğenildi. 

Divançesinde Türkçe, Farsça ve Arapça şiirler bulunmaktadır. Divançe’de 

Türkçe 1 kaside, 20 gazel,  10 rubai, 13 kıta,13 matla, 4 müfred, 1 mısra ve nazım 

biçimi/birimi çeşitli sebeplerle tespit edilemeyen iki manzume yer almaktadır. 

Onun şiirlerinde zihnîlik, lirizm, tasavvufî ve rindane eda, orijinal hayaller, Sebk-

i Hindî tarzı, Hikemî tarz, sosyal eleştiri görülebilir. XVIII. yüzyılın karakterisitik 

özelliklerinden olan nazireciliğin, tarih düşürmenin, muamma ve lügaz türünün 

artşının Fâ’iz’in divançesinde karşılık bulduğu görülür. Onun gazellerinin üslup 

ve muhtevasında kendisine nazire kaleme aldığı şairlerin tesirini bulmak 

mümkün olduğu gibi orijinal bir kimliğe sahip olduğu görülmektedir. 

Fâ’iz dil ve üslup bakımından külfetsizdir. Bunun yanısıra mahallî üslubun 

sıradanlığını onda görmek mümkün değildir. Fâ’iz, çoğunlukla soyut olanı 

somutlaştırmaktadır. Nadiren de olsa halk diline özgü  “yaman”, “el-emân” gibi 

kelimeleri tercih etmiştir.  Farsça ve Arapça’yı şiirlerinde kullanmış ve üç dilde 

şiir söyleyebilme kabiliyetini göstermiştir. Zaman zaman nadir kullanılan 
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kelimeleri tercihi onun üslup özelliği arasındadır. “Gözünde uçmak-“ gibi 

deyimler, nadir bir kullanım olsa onun üslubunun dikkat çekici bir özelliğidir. 

Divançedeki kaside 53 beyitten oluşmaktadır. Gazelleri 5-9 beyit ve 

kıtaları ise 2-7 beyit arasındadır. Gazellerinin önemli bir bölümü naziredir. Eda 

ve üslup bakımından etkisinde kaldığı kişi veya tarzları tespit etme ve Fâ’iz’in 

yaşadığı dönemdeki edebî beğenileri tespit edilme açısından anılan nazire gazeler 

önemlidir.  Rubailerinde tasavvuf, hasret, sevgiliye duyulan özlem, sitem vb. 

konular ele alınmaktadır. Râmî Mehmed Paşa’ya sunulmuş Fahriye bölümü 

bulunmayan kaside klasik kaside türünün genel özellikleri içinde 

değerlendirilebilir. Fâ’iz, kıtaları ile devrinin çeşitli hadiselerine tanıklık etmiştir. 

Tarihleri zaman zaman edebîlik özelliği gösterebilmiştir. Tarihleri devrine 

tanıklık ettiği gibi tarihlerinde yazıldığı dönemin algı dünyasını yansıtan 

ifadelerle de karşılaşılmaktadır. Matla, müfred ve mısrasında muammave 

lügazların yanı sıra pek çok farklı konu ele alınmıştır.  

Şair aruzu kullanmada başarılıdır. Ancak zaman zaman bir manzume 

içinde vezni aksayan veya zihaf yapılan mısralar görülebilmektedir. Kafiye 

kullanımında en çok mürdefe kafiyeyi rediflerinde Türkçe redifleri tercih 

etmiştir. Bu bakımdan onun şuurlu bir tercihinin var olduğundan bahsedilebilir. 

Fâ’iz’in edebî kimliğini tanıtacak olan divançesindeki Türkçe şiirlerin 

yayınlanması tarafımızca gerekli görülmüştür. Yakın bir zamanda Farsça ve 

Arapça unsurlarla beraber bütün bir divançenin Latin harflerine aktarılarak, 

sözlük ya da dil içi çevirisi ve tıpkıbasımıyla Fâiz’in anılan divançesinin kültür 

ve edebiyat tarihimize kazandırılması düşünülmektedir. 
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BAHĀRİYYE DER-MEDĤ-İ VEZĮR-İ AǾŽAM RĀMĮ MEHMED 

PAŞASELLEMEHU’LLĀHU TEǿĀLĀ3 

. - . - /.  . - -/ . - .-/ . . -  

1. Cihānı eyledi ġarķ-āb-ı źevķ cūş-ı bahār 

Mey-i neşāŧ ile pür oldı sāĥa-ı gülzār 

 

2. ǾUmūm-ı luŧf-nümā ile ser-be-ser şimdi 

Çü gil Ǿulüvve teveccüh ider keh-i dįvār 

 

3. Zemįni ġarķa-ı seyl-āb itdi feyż-nümā 

Ki bį- sefįne nigāha daħı muĥāl güźār 

 

                                                 
3Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 1b-2b 
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4. Bu nev-bahārda tuġyān-ı āb ile bį-şek 

Ġarįķ-i baĥr-ı şiǾrdür sefįne-i eşǾār 

 

5. O deñlü oldı ser-efrāz-ı cünd neşv ü nemā 

Nüfūź-ı āb olur ħāk-i gülşene düşvār 

 

6. Yayıldı gūşe-be-gūşe Ǿasākir-i şādį 

Olınca ħayme-figen gülsitāna şāh-ı bahār 

 

7. Ķumāş-ı sebzi çemen eyledükde pāy-endāz  

Şükūfe itdi ķudūm-ı güle nuķūd-niŝār 

 

8. Miyāha mevceyi bād itdi vesme-i ebrū 

Olınca şaǾşaǾa-ı gül ħınā-yı dest-i çenār 

 

9. Dimāġa neşǿe-fezā olmada bu dem oldı 

Şarāb-ı nāb ile hem-ser şükūfe-i destār 

 

10. ǾAceb mi yansa yaķılsa hezār-ġayret ile 

Gülüñ açıldı yüzi oldı şāhid-i bāzār 

  

11. Dimāġı ķıldı muǾaŧŧar nesįm-i ħoş-enfās 

Nigāhı şuǾle-i gül itdi maŧlaǾu’l-envār 

 

12. Çemen bahārı dü-esbe idince istiķbāl 

Gül-i piyāde çü eŧfāl oldı çūba süvār 

 

13. Cemāl-i Ĥaķķı temāşā içün seĥer nergis 

Tamām-ı jāleden oldı çü pįr-i Ǿeynek-dār  

 

14. Olur şükūfeye sūsen berāt-ı bį-bergį 

Huķūķ-ı ebr-i bahārı iderse ger inkār 

 

15. Ħumārı defǾine meyħāne-i İlāhįden  

Ayaġı bāde-i şebnemle ġoncenüñ ser-şār 

 

16. Çemen çemen süriyüp yine mevc zencįrin 

Ķarārı ķalmadı dįvānedür meger enhār 

 

17. Ķalurdı ġonce ruķād-ı Ǿademle pįçįde 
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Fiġān-ı bülbül-i şūrįde itmese bįdār 

 

18. Çemenle yaķdıġı dem gül uçuķ uçuķ āteş 

Fiġāna başladı yer yer kebābvār hezār 

 

19. Dıraħt-ı Ŧūr-śıfat oldı ser-zede gülden 

Şerār-ı nār-ı tecellį-i Ĥażret-i Settār 

 

20. Tamām-ı gülşeni ol āteş eyledi sūzān 

ǾAceb mi bį-ħod olursa hezār-Mūsāvār 

 

21. Oķur bu şiǾr-i teri her seĥer gülistānda 

Edįb-i nādire-perdāz Ǿandelįb-i nizār 

  

22. Gelince cilveye gülşende ķāmet-i dil-dār 

Hemān serv-i sehį itdi iħtiyār kenār 

 

23. Piyāleyi ele al nūş-ı ħūn-ı taķvā it  

Bu demde tevbeye śad-bār eyle istiġfār 

 

24. İderse ķaddine teşbįh kendüyi o bütüñ 

Miyān-ı serve olur ŧavķ-ı fāħte zünnār 

 

25. Bu rūzgārda śad-ĥayf ġonçe-i ümmįd 

Şüküfte olmadı gitdi niçe ħazān u bahār 

 

26. Yine telāŧum-ı mevc-i bahār ile Fāǿiż 

Ħurūş eyledi deryā-yı dįde-i ħūnbār 

 

27. Dehen-güşā ola tā çend ħāmyāze ile 

Sezā budur pes ezįn nergis ide defǾ-i ħumār 

 

28. Zamān-ı Ǿayş u ŧarab geldi eylesün muŧrıb 

Nevā-yı nāy-ı feraĥ-zā ile nevāziş-i tār 

 

29. Ki bir vezįr-i zamān-ile gülsitān-ı cihān 

Ħazāna varmış iken oldı tāze-rūy-ı bahār 

 

30. Zihį vezįr Arisŧo-zekā vü Āśaf-rāy 

Ki Ǿaķl-ı külle sezādur olursa ders-güźār  
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31. Vezįr-i fāżıl u dānā netįce-dān-ı minā 

Ħıdįv-i kişver-i maǾnā müsellemü’l-eŧvār 

 

32. Ŝemiyy-i faħr-ı rüsul nükte-āşinā-yı sübül 

Necįb ü zübde-i gül vāķıf-ı serāyir-i kār 

 

33. Sipihr-i Ǿilm ü hüner āftāb-ı fażl u kemāl 

Seĥāb-ı luŧf u mürüvvet cihān-ı ĥilm ü vaķār 

 

34. Ĥayāt-ı tāze virür mürdegān-ı maǾnāya 

Śarįr-i kilk-i teri nuŧķ-ı ǾĮsevį-girdār 

 

35. Direm-feşān kefi māye-baħş-ı maǾden-i zer 

Nigāh-ı luŧfı gedāyāna kįmyā-āŝār 

 

36. ǾIķāl-ı mekremet ü şahbāl-ı himmet ile  

İder maśįd-i cihānla ķulūb-ı ħalķı şikār 

 

37. Kemāl-i śafvet ile oldı tabǾ-ı pür-nūrı 

Cemāl-i şāhid-i esrār-ı ġayba āyinevār 

  

38. Semend-i tünd-rev-i çerħ rām-ı fermānı 

MuŧįǾ-i ĥükmi sebük-tāz-ı ŝābit ü seyyār  

 

39. Ĥużūr-ı mekremete ĥāl-i zārı Ǿarż itdüm 

Bu maŧlaǾ ile idüp rāz-ı sįnemi ižhār 

 

40. Kef-i sipāh elümde sipihr-i süst medār 

Vücūd-ı zerdümi itdi ŧılā-yı dest-āħŝār 

 

41. Evān-ı maǾdeletüñde eyā seħā-kānı 

Netįce ķalmadı bir dilde renciş-i āzār 

 

42. Direm-feşānį-i her bį-nevāy-ile ismüñ 

İĥāŧa itdi baśįt-i zemįni gerdūnvār 

 

43. Hezār-ı ħāme süħan-gūy olsa luŧfuñdan 

Miśāl-i ġonce olur teng-dil Ǿuķūd-ı şümār 
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44. Ve ger terennüm iderse ħurūş-ı ķahruñdan 

Olur miśāl-i gül-i āl āteşįn-minķār  

 

45. Miyāne śayrefiyān-ı ħulūśda oldı 

Saña kemāl-i maĥabbet zer-i tamām-Ǿayār 

 

46. Zamānuñ içre o kimdür ola perįşān-dil 

Meger ki ŧurre-i ŧarrār-ı  şāhid-i Tātār 

 

47. Eger bu demde bulunsaydı śāĥib-i Ǿubbād 

İderdi sendeki fażl u meziyyeti iķrār 

 

48. Nevāle-çįn-i simātuñ olursa lāyıķdur 

Sikender ü Cem ü Nūşirevān ü İsfendār 

 

49. Vezįr-i nükte-şināsā sütūde-iźǾānā 

Eyā penāh-ı faķįr ü muǾįn-i her nā-dār 

 

50. Bahār mevsimi geldi nihāl-i ümmįdüm 

Revā mı böyle ķala nā-şüküfte vü bį-bār 

 

51. Yeter yeter bu ķadar Ǿarż-ı ĥāl ey Fāǿiż 

DuǾā-yı devletini it żamįme-i eźkār 

 

52. İder bu Ǿālem-i imkāna tā nüzūl u Ǿubūr  

Hezār-ķāfile-i feyż hezār-ħazān u bahār 

 

53. Nihāl-i źātını her laĥža eylesün şād-āb  

Şükūfe-zār-ı cihāna Müheymin u Ġaffār    
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-Gazeller- 

Ġazāliyāt4 

I5 

--./.--./.--./.-- 

1. Ey ŧalǾat-ı mihr-i felek-ārā-yı melāĥat 

Rūyuñda Ǿayān śūret-i maǾnā-yı melāĥat 

 

2. Baķ āyineye söyle ki kimdür saña hemtā 

Ey laǾl-i lebi ŧūŧį-i gūyā-yı melāĥat 

  

3. İtsek n’ola güftāruñ ile mürdeler iĥyāǿ 

Sensin dem-i cān-baħşla ǾĮsā-yı melāĥat 

 

4. Görseydi ruħuñ āyine-i ħūbda Yūsuf 

İtmezdi görüp kendüyi daǾvā-yı melāĥat 

 

5. Fāǿiż gibi olsun ruħ-ı zįbā ki nažar-sāz 

İtmek dileyen seyr ü temāşā-yı melāĥat 

II6 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1. Hādį-i rāh-ı maĥabbet kūy-ı ħirmān gösterür 

DāǾimā pervāneye şemǾ-i şebistān gösterür 

 

2. Bü’l-Ǿaceb bu reh-nümā-yı pįr-i Ǿaşķ bį-dillere 

Kimine kūh kimine rāh-ı beyābān gösterür 

 

3. ŦaǾne-sāzān-ı ħarābātı görüñ meyħānede 

Raġm-ı rindān eyleyüp cām-ı dıraħşān [gösterür] 

 

4. Feyżini seyr eyle ey pįr-i muġān bu bādenüñ 

ǾĀşıķa cānānını çāk-i girįbān gösterür 

 

5. Cān atarlar üstine ķaśd-ı şehādet eyleyüp 

Her ne dem ki ħançerin Ǿuşşāķa cānān gösterür 

 

6. Tāze-dāġ-ı sįnesin cānānına seyr ettirür 

                                                 
4Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 2b 
5Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 3b 
6Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 4a 
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Gūyiyā Fāǿiż açılmış bir gülistān gösterür 

III7 

Der-TetebbuǾ-ı ǾĀrif Efendi 
--./-.-./.--./-.- 

1. Ol rū-be-rāh-ı Ǿaşķ-ı cihānda reviş budur 

  Resm-i bihįn-i Ǿāşıķ-ı ħüsrev-meniş budur 

 

2. Her dāġ-ı tāze sįne-i abdāl-ı Ǿaşķda 

Ruħsār-ı yāre manžar olur gösteriş budur  

 

3. Rāh-ı fenāda laħt-ı cigerdür ġıdāları  

Erbāb-ı Ǿaşķa ħvān-ı felekden ħoriş budur 

 

4. Vir naķd mey-fürūşa mey-i lāle-rengi al 

Sūķ-ı metāǾ-ı Ǿaşķda dād ü dihiş budur. 

 

5. Eyle ħadeng-i ġamzeyi sįneñde terbiyet 

Fāǿiż meźāķ-ı Ǿaşķa sezā perveriş budur 

IV8 

Der-TetebbuǾ-ı Şehrį-i Rodoscuķį 

--./-.-./.--./-.- 

 

1. Ħançer be-kef o şūħ-ı sitemger yaman gelür 

Ķasd-ı dil-i nizāre gelür el-emān gelür  

 

2. ǾĀşıķ-ı cihāne vażǾ itdügi gibi9 

Derd ü belā vü miģnet ü ġam pey-devān gelür 

 

3. Ħaŧ gelse nev-baĥārı gider ħār-zār olur 

Gülzār-ı ĥüsne rūy-ı bütāne ħazān gelür  

 

4. İtme taŧayyür eyle ĥaźer ġayr-ı ħayrdan  

Her ne olursa cārį zebāne hemān gelür 

 

 

 

                                                 
7Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 4a 
8Fā’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 4a 
9 Vezin aksamıştır. 
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5. Erbāb-ı ŧabǾa çerħ-i sitemkār Fāǿiżā 

İtdüklerine nādim ola bir zamān gelür  

V10 

--./-.-./.--./-.- 

1. Baġ-ı cihānda ķaddi gibi bir şecer mi var 

Mānend-i sįb-i ġabġabı yā bir ŝemer mi var    

 

2. Sengįn-rikāb itmese rūĥı taǾalluķāt 

Fülk-i vücūda bād-ı fenādan ħaŧar mı var 

 

3. Dil eşk-i yeǿs-iĥasret-i yār ile çün şafaķ 

Ħūn-ābe-dāmen olmaya şām u seĥer mi var 

 

4. İtdi hezār-perde-i ārāmı çāk çāk 

Bilmem śabāda tāze yine bir ħaber mi var 

 

5. Dāmen-derįde şāhid-i bāzār olmaya  

Bu çār-bāġ-ı köhnede bir verd-i ter mi var 

 

6. Cūy-ı ħurūş-ı bülbüli pür-cūş eyledüñ 

Ey bād yoħsa maķdem-i gülden eŝer mi var 

 

7. Dil nūş-ı ħūn itmeye şām u seĥer mi var 

Ġamdan ħalāś olmaġa Ǿuşşāķa per mi var 

 

8. Pervāz-ı murġ ĥüsn-i civānāne  Ǿİśmetā 

ǾĀlemde hįç ħaŧ gibi bir bāl ü per mi var 

 

9. Tīġ-ı zebān-dırāzı aǾdāya Fāǿiżā  

Luŧf u mülāyemet gibi nāzük siper mi var 

 

VI11 

Der-TetebbuǾ-ı Rāmį Efendi 

.---/.---/.---/.--- 

1. O bįdlige bu menzilgāhda ķaddüñ kemān eyler 

Ħadeng-i nālesine ŧas-ı gerdūnı nişān eyler 

 

                                                 
10 Fā’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 4a-4b 
11Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 4b 
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2. Bu bāzār-ı fenāda rind sūd-ı bį-girān eyler 

Ħayāl-i maĥżla zühhād bį-hūde ziyān eyler 

 

3. Ney-i āteş-feşān ol dem ki meclisde fiġān eyler 

Ħırāş-ı sįnemi ol ser-keşe bir bir beyān eyler 

 

4. Ǿİnān-ı nefs-i tündi żabŧ iden bu Ǿarśagāh içre 

Semend-i āteşįn-cevlān-ı çerħi zįr-i rān eyler 

 

5. Hünermendi çalar yerden yere pā-māl ider gerdūn 

SaǾādetde edānįyi müşārün-bi’l-benān eyler 

 

6. Olan Mecnūnveş śaĥrā-neverd-i vādį-i sevdā 

Bu çetr-i nįlgūnı farķı üzre sāyebān eyler12 

 

7. Teveccüh eyledüm bir mesned-i iķbāle ben Fāǿiż 

Ki anuñ gerd-i rāhuñ Ǿaķl-ı evvel ĥırz-ı cān eyler 

 

8. Reǿįs-i nükte-perver Ĥażret-i Rāmį Efendinüñ 

Nigāh-ı luŧfı istiǾdād ehlüñ kāmrān eyler 

 

9. Vücūdın Ĥaķ ħaŧālardan ide āsūde vü maĥfūž 

Felek tā māh u ħurşįd-i cihān-tābı revān eyler13 

 

VII14 

Velehū 

Der-TetebbuǾ-ı Rüşdį Efendi 

..--/..--/..--/..- 

1. Biz ki dilden emel-i rāĥatı dūr eylemişüz 

Çekilüp kūşe-i ġamgāhe ĥużūr eylemişüz 

 

 

                                                 
12 Vezin aksamıştır. 
13 Râmî’ye nazire yazıldığı belirtilen bu gazelle aynı redifli Râmî divanında yanlızca bir gazel 

bulunmaktadır.  Zemin gazelin vezni ..--/..--/..--/..- olduğu gibi beyit sayısı da beştir. Bu bakımdan 

her iki gazel arasında yanlızca redif ortaklığı bulunmaktadır. Râmî’nin gazelinin matla beyti 

şöyledir: “Her ķaçan yār baña luŧf u Ǿināyet eyler/ Ġayret-i aşķ teķāżā-yı şikāyet eyler” (Râmî,  

g.71) (gazel için bkz. Fatma Zehra  Kavukçu, 2000, “Râmî Dîvânı” Bursa: Uludağ Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı , s.171) 
14Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 4b 
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2. Fikr-i dįdār ile ħırmengeh-i eyyām içre  

Kiştzār-ı emeli mezraǾ-ı nūr eylemişüz 

 

3. Feyż-i tevfįķ ile pįçįde idince niçe kez 

Pençe-i şaħś-ı ġam u miĥnete zūr eylemişüz 

 

4. Ĥālden dįdeyi ĥayfā ki idüp biz taĥvįl 

Maĥv-ı nežžāre-i dįdār-ı umūr eylemişüz 

 

5. Gösterüp bezm-i belāġatde Yed-i Beyżāyı 

Fāǿizā Ǿarśageh-i Ǿālemi Ŧūr eylemişüz15 

VIII16 

Velehū 

.-.-/..--/.-.-/..- 

1. Çerāġ-ı meclisimüz dāġ-ı sįne vü serimüz 

 Bizim olur giderek şeb-çerāġ-ı aħkerimüz 

 

2. Sipihre bāl-ı maĥabbetle eylerüz pervāz 

 Egerçi seng-i sitemle şikestedür perimüz 

 

3. İder bu āb-şode dilde Ǿaşķ-ı yār ķarār 

Bizüm miyān-ı baĥirde olur semend yerimüz 

 

4. Cihānda mālik-i iksįr-i zerdį rūyımuz 

Egerçi śūret-i žāhirde źerre yoķ zerimüz 

 

5. Biz ol girįve-rūy-ı vādį-i ġam-ı Ǿaşķuz17 

Ki eylemez tek ü pū şāh-ı dehre aĥķarımuz 

                                                 
15Anılan bu gazelin nazire olarak yazıldğı zemin şiirin matla beyti şöyledir: “Biz Ǿadem rāhini 

Ǿaşķuñla ubūr eylemişüz/Źerreveş mihr ü cemālüñle žuhūr eylemişüz” (Rüşdî, g.70) (gazel için bkz. 

Hasibe Kayhan, 1991, “Rüşdî, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni”, Konya: Selçuk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabili Dalı, s.163). Rüşdi Efendi’ye 

nazire olduğu belirtilen gazelin aynı kafiye, redif ve vezinde, eşit beyit sayısında zemin şiir olarak 

kabul edebileceğimiz bir gazel örneği Râmî’nin divanında görülmüştür. “Sifle dünyā ile biz terk-i 

ĥuzūr eylemişüz/Dilümüz curǾa-keş-i bezm-i umūr eylemişüz” (Râmî, g.123) matlalı bu gazelin 

anlam dünyası, imaj, üslup özellikleri göz önünde bulundurulduğunda Fā’iz’in andığı Rüşdî 

Efendi’nin de Râmî’ye nazire yazdığı ya da Râmî’den etkilenebileceği düşünülmektedir. (gazel için 

bkz. Fatma Zehra Kavukçu, 2000, “Râmî Dîvânı” Bursa: Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim, s.193 ) 
16Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 5a 
17 Vezin aksamıştır. 
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6. Sitāre sūħtegān-ı maĥabbet içre bizüm 

Felekde kevkeb-i mevhuma beñzer āħterimüz 

 

7. Mürįd-i muġbeçeyüz ħānķāh-ı Ǿaşķ içre 

ǾAceb mi pįr-i muġān olsa şeyħ-i ekberimüz 

 

8. Sebū-yı çerħ-i denįden becā-i bāde-i nāb 

Tamām-ı zehr ile ser-şār oldı sāġarımuz 

 

9. Hemįşe śūret-i aǾmāli itmedük taśĥįĥ 

Ħaŧ-ı ħaŧā ile Fāǿiż pür oldı defterimüz 

 

IX18 

Der-TetebbuǾ-ı Nābį 

--./-.-./.--./-.- 

1. Bir neşǿe cām-ı ķāleb-i ādemde ķalmamış 

Bir cāy-ı zevķ maĥbes-i Ǿālemde ķalmamış 

 

2. Evvel virürdi bir iki sāġar feraĥ dile 

Şimdi o neşǿe keyfde vü kemde ķalmamış 

 

3. Ħisset iĥāŧa eylemiş eczā-yı Ǿālemi 

ǾAzm-i seħā ŧabįǾat-ı Ĥātemde ķalmamış  

 

4. Olmış füsürde ŧabǾ-ı çemen bād-ı serd ile 

RevnāķǾiźār-ı ġonce vü şebnemde ķalmamış 

 

5. EvżāǾ-ı ħalķ sāħtedür biribirine 

Fāǿiż ħulūś ŧıynet-i Ǿālemde ķalmamış19 

 

 

 

 

 

                                                 
18Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 5a 
19 Bu gazel Nâbî’nin “Naķş-ı śafā śaĥįfe-i Ǿālemde kalmamış/Būy-ı vefā ħamįre-i Ādem’de 

kalmamış” (Nâbî, g.351) matlalı gazeline nazire olarak söylenmiştir. (bkz. Ali Fuat Bilkan, Nâbî 

Divanı c.2, Ankara: Akçağ Yay., 2011, s.718). 
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X20 

Velehū 

.-.-/..--/.-.-/..- 

1. Ħevā-yı ĥaŧŧla itdi cünūn-ıǾaşķ ħurūş 

  İrer miyāh  ĥad evvel belį bahār ile cūş 

  

2. Ölünce yār-ı ħaŧ-āverde mātem eylemege 

Firāķ-ı hüsnle oldı cemāli nįlį pūş 

 

3. İdince būy-ı çemenzār-ı ħaŧŧı istişmām 

Unıtdı zülf-i nigārı śabā olup medhūş 

 

4. Görince ŧāķa-yı ebrūyı döndi miĥrāba 

Teveccüh-i ġalaŧın bildi zāhid-i bį-hūş 

 

5. Eger ķalursa bu vādį-i tāze Fāǿiżde 

Śarįr-i kilk-i teri bülbüli ider ħāmūş 

XI21 

(?)22 

.-.-/..--/.-.-/..- 

1. Żuħūr idüp ruħınuñ śafħasında cevher-i ħaŧ 

Dirīġ o āyine-i śāf oldı muġber-i ħaŧ 

 

2. Telāŧum itdi yem-i ĥüsn bād-ı elem ile 

Çekildi sāĥile mevceler-[i]le Ǿanber-i ħaŧ 

 

3. Hücūm-ı ceyş-i Ĥabeş gibi Rūmı ġāret içün 

Diyār-ı ĥüsnini tesħįre çekdi leşker-i ħaŧ 

 

4. Hümā-yı bāl-ı bahār-ı leŧāfet-ile yine 

Açıldı bāġ-ı ruħında benefşe-i ter-i ħaŧ 

 

5. Bulur ķalem-rev-i sulŧānı ħüsn-i emniyyet 

Sütüre-tīġ ile refǾ olınca kāfir-i ħaŧ 

 

                                                 
20Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 5a-5b 
21Fāǿiz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 5a 
22derkanarda kırmızı mürekkeple yazılı okunamayan bir başlık yer almaktadır. 
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XII23 

Velehū fi’l- Kāf 

.-.-/..--/.-.-/..- 

1. Ŧavāf-ı deyr-i muġān ise zāhidā kāmuñ 

Palāspāre-i rindimi eyle iĥrāmuñ 

 

2. Egerçi sįneni nār-ı ĥased tenūr itdi 

Ġarįbdür ki yine baħta olmadı ħāmuñ 

 

3. Fütādegānı dil-āzūrde itmesün şāne 

  Doķınmasun teline ŧurra-yı dil-ārāmuñ 

 

4. Hevā-yı zülf ile olduñ esįr-i ķayd-ı elem 

Tasavvur eylemeyüp ĥāśıl-ı ser-encāmuñ 

 

5. Felekden itme emel Fāǿiżā  şarāb-ı neşāŧ 

Pür olmadıķca nice defǾa ħūn ile cāmuñ 

XIII24 

Lehū 

--./.--./.--./.-- 

1. Dil nice ki olmaya giriftārı ǾAlįnüñ 

Ser-cümle cihān oldı giriftārı ǾAlįnüñ 

 

2. Bir neşǿe-i cāvįd virür ķalb-i ħazįne 

Keyfiyyet-i fikr-i mey-i ruħsār[ı] ǾAlįnüñ 

 

3. İtdi beni güm-geşte reh-i vādį-i ĥırmān 

Ol nāz u kirişme ile o reftārı ǾAlįnüñ 

 

4. Cān-naķdi be-kef zülf-i semen-sāsı ucında 

Oldum yine sūdāger-i bāzārı ǾAlįnüñ 

 

5. Leb-teşne-i be-Kevśer ola Fāǿiz-i nā-şād 

Oldı lebi āşüfte-i güftārı ǾAlįnüñ 

 

 

                                                 
23Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 5b 
24Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 5b 
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XIV25 

Lehū fi'l-Lām 

--./.--./.--./.-- 

1. Çeşmüñ o ķadar eyledi tekŝįr-i teġāfül 

K'oldı nigehüñ fāriġ tedbįr-i teġāfül 

 

2. Bį-tābdur Ǿuşşāķa teġāfülden o gözler 

Aġyāre budur bāǾiŝ-i taķśīr-i teġāfül 

 

3. Teşbįh iden ebrūlaruñı ķavs-i ķażāya 

Şāyestedür olsa hedef-i tįr-i teġāfül 

 

4. Küstāħ durur ħvāhiş-i vaśluña dil-i zār 

Lāyıķdur o dįvāneye zencįr-i teġāfül 

 

5. Āsūde olur keşmekeş- tīg-i nigehden 

Fāǿiżveş olan geşte-i şemşįr-i teġāfül 

XV 

………………………………………26 

XVI27 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1. Ol perį itdikce nāz u Ǿişve peydā nev-be-nev 

Rāz-ı dil olmaķdadur dünyāya ifşā nev-be-nev 

 

2. Köhne derdin tāzeler Ǿuşşāķ-ı miħnet-dįdenüñ 

Feyż-baħş oldıķca bezme cām-ı śahbā nev-be-nev 

 

3. Tāze bir büt-ħāneye döndi göñül vįrānesi 

Naķş idelden Ǿaşķını ol şūħ-ı tersā nev-be-nev 

 

4. Eylese Ǿuşşāķ-ı zāra tāze tāze iltifāt 

Gelse açılsa gül-i bāġ-ı temennā nev-be-nev 

 

 

                                                 
25Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 5b 
265b derkenarında gazel olduğu düşünülen “gösterdüm” redifli bir manzume yıpranma ve yırtıklık 

sebebiyle okunamamıştır. (bkz. Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 

Mil Yz FB 509, vr. 5b). 
27Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr.6a 
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5. Ħāŧır-ı işkestede ķalmazdı Fāǿiż źerre ġam 

Neşǿe-baħş olsa dile śahbā-yı mįnā nev-be-nev 

XVII28 

Der-TetebbuǾ-ıKāmį Efendi-i Edirnevį 

..--/..--/..--/..- 

1. Ķadd-i ĥırmānuñ olur cāme-i Ǿirfāna göre 

Źevķ-i Ǿirfānuñ olur rütbe-i ĥırmāna göre 

 

2. Māye-i bįnişidür bezm-i fenāda bāde 

Görmeye rind-i cihān-sūz anı yane göre 

 

3. Ķaldı maĥrūm o dil seyr-i cemāl-i Ĥaķdan 

  Ki bu gülzārda bir sebzeyi bįgāne göre 

 

4.  Ķanı ol vaķt ki bezm içre o şūħuñ Ǿāşıķ 

  Dil-i işkestesini şemǾine pervāne göre 

 

5. Alur ayaķdan ider zāhidi mey-ħāne ħarāb 

O teng-ĥavśala ķābil mi ki rindāne göre29 

 

6. Fāǿiżā   ķaśd-ı helāk ile ġażabnāk gelür 

Yine ħançer-be-kef ol āfeti mestāne göre30 

XVIII31 

Lehū 

.---/.---/.---/.--- 

1. Kerem ķıl cismümi śad-pāre-i tīġ-ı Ǿitāb itme 

Yaķup āteşlere cevrüñle ey meh-rū kebāb itme 

 

2. Seĥervar gülşen-i kūyında feryād eyle cānānuñ 

Biraz ey murġ-ı dil aħvālüñi aġla ħicāb itme 

  

3. Ķadįmį āşnāmızsuñ senüñle iħtilāŧ itdük 

Gel ey derd ü ġam-ı cānāne bizden ictināb itme 

                                                 
28Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 6a 
29 Vezin aksamıştır. 
30 Fâ’iz’in bu gazeli Edirneli Kāmį’nin “Nâ-revâdur dimem ol âfet-i devrâna göre/Âşinâ cevri 

nevâzişleri bîgâne göre” (Kâmî, g.189) matlalı zemin gazeline naziredir. bkz. Gülgün Erişen Yazıcı, 

“Kâmî Dîvânı, 2017, s.265,  e kitap, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55977,kami-divani-pdf.pdf?0 

(erişim tarihi: 15.01.2019) 
31Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 6a. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55977,kami-divani-pdf.pdf?0
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4. Baña bed-terdür aġyār ile śoĥbet nār-ı dūzaħdan 

Getürme meclise luŧf eyle ey meh-rū Ǿaźāb itme 

 

5. Çü baĥr-ı bį-kerān-ıǾaşķa Fāǿiż olduñ üftāde 

Düşüp bį-ħūde ümmįd-i kenār[kendüñ ħarāb itme] 

XIX32 

Velehū fi’l-Yāǿ 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1. Cūy-ı eşki nev-bahār-ı şevķ cūşān eyledi 

Sırr-ı Ǿaşķ ser-i baĥiri kef-i Ǿummān eyledi 

 

2. Fikr-i ħaŧŧı eyleyüp bu şeb derūnumdan güźer 

Pister ü bālįnüm ekinin muġaylān eyledi 

 

3. Sırr-ı Ǿaşķ-ı yāri pūşįde-ķıyas eyler göñül 

Žan ider fānūs nūr-ı şemǾi nihān eyledi 

 

4. Ħāk-i źillet içre bir gün itdi bį-nām u nişān 

Her kimi çerħ-i denį bir źāt-ı źį-şān eyledi 

 

5. Oldı ħaŧŧ-ı Ǿanberįni dem-be-dem Fāǿiż füzūn 

Mevc-i gird-āb-ı fenā gitdikce ŧuġyān eyledi 

XX33 

Der-TetebbuǾ-ı Nābį Efendi 

--./-.-./.--./-.- 

1. Söyletme Ǿitimād idüp kįne-cūları 

Şermende eyle luŧf u kerem ķıl Ǿadūları34 

 

2. Bir baĥr-ı bį-kenāre olur eylesek cemǾ35 

Bį-cā isāle itdigümüz āb-rūları 

 

 

                                                 
32Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 6a 
33Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 6a 
34Fā’izin bu gazeli Nâbî’nin “Güldürme iltifātun ile kine-cūları/İtdürme ħande Ǿāşıķ-ı zāra Ǿadūları” 

(Nâbî, g.824) matlalı zemin gazeline söylenmiş bir naziredir.  Zemin gazel 9 beyitken Fā’iz’in 

gazeli 8 beyit olarak tanzim edilmiştir. (bkz. Ali Fuat Bilkan, Nâbî Divanı c.2, Ankara: Akçağ Yay., 

2011, s.824) 
35 Vezin aksamıştır. 
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3. İtse felek müsāǾade bir kerre hālevār 

Almaķ kenāre gör nic’olur māh-rūları 

 

4. Ķalb eyledi hevāya dil-i bį-ħulūśımuz 

Bu tekyegehde itdügimüz hāy u hūları 

 

5. Eyler füsürde ŧabǾı śakın itme istimāǾ 

Zühhād-ı  ħuşkuñ eyledügi güft-gūları 

 

6. Oldı perįde ĥayf ĥaŧ-āver olınca yār 

Pejmürde gül gibi ruħınuñ reng ü būları 

 

7. Bir dem olur ki mevśil-i kūy-ı bütān olur 

Üftādegānuñ eyledügi cüst u cūları  

 

8. Nābį Efendi gibi benüm daħı Fāǿiżā 

  İstanbuluñ gözümde uçar ħūb-rūları 

-Rubailer-36 

RubāǾį I37 

--. /.--. /.--- /- 

Fetĥ it der-i taĥķįķi fütūĥāt eyle 

Keşf it ĥaceb-i cehli şühūdāt eyle   

Ķānūn-ı şifā isteriseñ bu derde 

Cūyā-yı necāt olma işārāt eyle 

RubāǾį II38 

--./.--./.---/- 

Yārāb dil-i vįrānumı māǾmūr eyle 

Żulmetkede-i sįnemi pür-nūr eyle 

Göstermek ile bir daħı İstanbūlı 

Luŧf eyle dil-i zārumı mesrūr eyle 

Bu künbed-i zer-niŧāķ vįrān olsun 

 

 

 

                                                 
36Nazım biçiminin ismi şair tarafından belirtilmediği sürece yazılmamıştır. Belirtildiği durumlarda 

ise yazılmıştır. 
37Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 1b 
38Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 1b 
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III39 

Velehū 

--./.-.-/.---/- 

Bu künbed-i zer-niŧāķ vįrān olsun 

Gülmįħ-i sitāregānı rįzān olsun 

İtdi beni bir sįm bedenden mehcūr40 

Gerdūn dilerem ħākla yeksān olur41 

 

IV42 

Velehū 

--./.--./.---/- 

Her dem der-i ümmįd küşāde olsun 

Feyż-i kerem ü luŧfı ziyāde olsun 

Yārān-ı śafā ħurrem ü dil-şād43 

Cāh-ı ġama bed-ħvāh ü fütāde olsun 

V44 

Velehū 

--./.--./.---/- 

Vā ĥayf beni eyledi ġam dįvāne 

Aĥbābdan oldum giderek bįgāne 

Naķd-i dili bu virde virdüm şimdi  

Bir muġbeçe-tārā  çeker įmāne 

VI45 

Velehū 

--./.--./.---/- 

Şehbāz-ı ŧabǾ yāǾni Ebābil-zāde 

Çengāl-i ser-i zülfin idüp āmāde 

İtdi dil-i āvāreyi çün pür-beste 

Olsaķ ne Ǿaceb Ǿaşķı ile üftāde 

VII46 

--./.--./.---/- 

Yā Rab beni dil-teşne idüpdür Ǿıśyān 

                                                 
39Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 6b 
40 --./.--./.---/- 
41 --./.--./.--./.- 
42Fâ’iz, Dîvânçe, Dîvân, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 6b 
43 Vezin aksamıştır. 
44Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 6b 
45Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 6b 
46Fâ’iz, Dîvânçe, Dîvân, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 1b 
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Eyle kerem ü merĥametüñle reyyān 

Ser-tā-be-ķadem ġarķa-i baĥr u zerem 

Estaġfirıke es’elu minke’l-ġufrān47 

VIII48 

Lehū 

--./.--./.---/- 

Yā Rab dil-i meksūrımı mecbūr eyle 

RefǾ-i keder ü ĥüznle mesrūr eyle 

Pā-māl ü sitem-dįde-i aǾdāǿ oldum 

Luŧf u kerem it düşmeni maķhūr eyle 

IX49 

lehū 

--./.--./.---/- 

Yā Rab dil-i ġamnākimi mesrūr eyle 

Ben Ǿācizi luŧfuñ ile maħbūr eyle 

Müstaġraķ-ı baĥr-ı rū-siyāhį oldum50 

[Luŧf]u kerem it cürmümi maġfūr eyle 

X51 

Velehū 

--./.--./.---/- 

Cām-ı emeli zehr ile ser-şār itme 

Vārid heves-i vaślı dil-efgār itme 

Pūşiş der-i ġamda kerem ü luŧf eyle 

Ey şūħ-ı cefā-pįşe beni zār itme 

-Kıtalar- 

I52 

Berāy-ı Çeşme-i Veliyyü’n-niǾam 

-.---/-.--/-.--/-.- 

1. Ĥabbeźā bir böyle āb-ı hoş-güvārı eyledi 

Bir kerem-pįşe veliyyü’n-niǾmetüñ luŧfı sebįl 

 

2. Ĥaķ ħaŧālardan maśūn itsün vücūd-ı pākini 

Źātını hem eylesün her gūne ħayrāta delįl 

 

                                                 
 ”Senden bağışlanma dilyorum“ :أستغفرك أسأل من الغفران.47
48Fâ’iz, Dîvânçe, Dîvân, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 1b 
49Fâ’iz, Dîvânçe, Dîvân, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 1b 
50 --./.-.-/.---/- 
51Fâ’iz, Dîvânçe, Dîvân, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 6b 
52Fâ’iz, Dîvânçe,, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 7b 
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3. Geldi yümn-i himmet-ile bu maĥall-i dil-keşe 

Böyle bir āb-ı ĥayāt-efžā zihį saǾy-ı cemįl 

 

4. Bir melek-sįmā çıķup Fāǿiż o dem tārįħ içün 

Didi geldi bu behişt-ābāda Ǿayn-ı selsebįl 

 

II53 

..--/..--/..- 

1. Ĥabbeźā ķaśr-ı laŧįf ü zįbā 

Ŧarĥ-ı nev-ŧarz maķām-ı vālā 

 

2. DefǾ-i ĥüzn itmege lāyık mesken 

ǾAceb Ǿişretgeh olupdur Ĥaķķā 

 

III54 

Berāy-ı Aġa-yı İsmāǾįl Efendi 

- . - -  / - . - -  / - . - -  /- . - 

1. Ĥayf virmez kimseye furśat bu çerħ-i bį-emān 

Dest-i mihrinden rehā bulmaz gedā vü pādşāh 

 

2. Cūş-ı mevc-i fitne-i pey-der-pey-i devrāndan   

Hįç yoķdur zevraķ-ı bį-lenger-i cisme penāh 

 

3. Yine śad-efsūs bir źāt-ı sütūde-menķabet 

Bu fenādan kişver-i bāķįye oldı rev-be-rāh 

 

4. Aġa İsmāǾįl Efendi ol fażįlet-pįşe kim 

Ŧālibine maĥż-ı luŧf-ı Ĥaķ ider bį-iştibāh 

 

5. Olmuş idi vaķti maśrūf-ı ifāde ŧālibe  

Yazdıġı şerĥ-i laŧįfi śıdķ-ıdaǾvāma güvāh 

 

6. Gülşen-i cennet çerāgāh-ı naǾįm-i ħuldda 

Kebş-i rūĥ-ı pür-fütūĥın ide āsūde İlāh 

 

7. Fevtini gūş eyleyüp hātif didi tārįħini 

İtdi İsmāǾįl Efendi Ǿazm-i bezm-i ķudse āh (sene: 1123) 

                                                 
53Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 7b 
54Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 7b-8a 
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IV55 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1. Bir gül-i pākįze-ħū  ġonce-i şüküfte-i rū 

  Ĥayf ki ŧay itdi bu menzil[geh]-i āb u gili 

 

2. Didi duǾā iderek vālidi tārįħi içün 

  Cennet-i Firdevs ola Ǿābidemüñ menzili (sene: 1124) 

V56 

Velehū 

-. - -/- .- -/-.- - /- .– 

1. Oldı pejmürde yine bir ġonce-bū gülzārda 

Bülbül-i ĥasret-keşi şimdengeri itsün enįn 

 

2. Yaķdı yandırdı kül itdi fürķat ile vālidin 

Ŧās-ı gerdūnı Ǿaceb mi itse āhı pür-ŧanįn 

 

3. Didi tārįħ-i vefātın çıķdı bir mātem-giri 

Cennetü’l-Firdevs ola cāy-ı Zeyne’l-Ǿābidįn (sene: 1125) 

VI57 

--./-.-./.--./-.- 

 

1. Şāhįn Efendinüñ kerem ü istiķāmeti 

İtmişdi ķalb-i ĥāsid-i bed-ŧabǾı zaħmnāk 

 

2. Pervāz idince rūĥı ĥaremgāh-ı cennete 

Oldı maķar-ı kālbüdi   āşiyān-ı ħāk 

 

3. Olmışdı ser-ħalįfe-i kitāb-ı ħoş-raķam 

Rāh-ı  śavāba Ǿiffet ile idüp insilāk 

 

4. Dįvān-ı Ĥaķda rūz-ı cezāda odur ümįd 

Cürm ü ħaŧādan ola ĥisāb u kitābı pāk 

 

5. Fāǿiż bedāheten didi tārįħ-i fevtini 

  ǾUkāb-ı merk sįne-i  Şāhįni ķıldı çāk (sene:1111) 

                                                 
55Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 8a 
56Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 8a 
57Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 8a 
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VII58 

Berāy-ı Vefāt-ı Lālezārį  Şeyħ Aĥmed Efendi Raĥimetu’llāhu 

-.- - /-.-- /-.- 

1. Şeyħ  Aĥmed mecmaǾ-i  Ǿilm ü Ǿamel 

Eyledükde dār-ı Ǿuķbāya sefer 

 

2. Ehl-i ĥaķ mātem idüp tārįħ içün 

Vāy şeyħü’s-sünne göçdi didiler (sene:1112) 

VIII59 

Berāy-ı Vefāt-ı Śolaķ Paşa-zāde Yūsuf Aġa 

.---  / .---  /.--- /.--- 

1. Fiġān u el-emān bu bezm-i nūş-a-nūş-ı miĥnetde 

Çeker cām-ı şarāb-ı mevti  āħir pįr ü hem bernāy 

 

2. Yine bād-ı ecel bir nev-nihāli bāġ-ı Ǿālemden 

Fütāde eyledi ħāk-i meźellet içre ser-tā-pāy 

 

3. Ki aǾnį Yūsuf-ı Mıśr-ı emel İbn-i ǾAli Aġa 

Ħudā-yı Lemyezel ide aña ħuld-ı berįni cāy 

 

4. Didi hātif teǿessüfle bu gūne fevtine tārįħ 

Züleyħā-yı cihāndan çekdi dāmen cān-ı Yūsuf hāy   

 

IX60 

Berāy-ı Vefāt-ı Kātib-i Ŝālis-i der-Gümrük 

- -. /- . - . /.--. / -.- 

1. Śad-ĥayf çerħ-i keç-meniş-i nā-sütūde-kār 

Virmekdedür derūna hezāran ġam u kesel 

 

2. Bir laħža gerdiş eylese ber-vefķ-ı kām-ı dil 

Der-pey o vażǾa niçe mükedder olur bedel 

 

3. Biñ kerre peyker-i elem u ġam ider žuhūr  

Bir kerre olsa rūy-nümā şāhid-i emel 

 

4. Hāke fütāde eyledi berg-i ħazān gibi 

                                                 
58Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 8a 
59Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 8b 
60Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 8b-9a 



Câbî-zâde Halîl Fâ’iz’in Türkçe Şiirleri 

[1901] 

 

Bir ŧabǾ-ı pāk-ı naħl-ı bülendi yine ecel 

 

5. Seyyid Ĥüseyn Efendi o źāt-ı melek-ħıśāl 

Kim olmışıdı ĥüsn-i kitābet ile meŝel 

 

6. Olduķda emr-i Ĥaķ ile Ǿuķbāya rū-be-rāh 

Buldı neşāŧ-ı ķalb-i eĥibbāya yol ħalel 

 

7. Fāǿiž duǾā idüp didi tārįħ-i fevtini 

Seyyid Ĥüseyne cennet-i Firdevs ola maĥal (sene: 1130) 

X61 

Berāy-ı TaǾmįr-i Yediķule 

-.-- /-.-- /-.--/-.- 

1. Olmış iken bir nice dem bu Yediķule ħarāb 

Eyledi taǾmįr yine fermān-ı Śulŧān Muśŧafā 

 

2. Çekse ser eflāke her bir ķule ǾarǾarveş n’ola  

İltifāt-ı Şāhdan çün buldılar neşv ü nemā 

 

3. Ser bürehne Ĥayderįveş olmışiken şimdi lįk  

Her biri bir serkele ber-Mevlevįdür gūyiyā 

 

4. Nāžır-ı tāǾmir olan ol śāf-ı himmet ĥaķ bu kim 

Beźl-i cehd itdi bunuñ termįmine bį-imtirā 

 

5. Ĥaķ ide meşkūr saǾyin hem ola maķbūl-i şāh 

Devlet-i dünyā vü Ǿizz-i maħşere bāǾiŝ ola 

 

6. Didi tārįħin gelüp bir ehl-i dil taĥsįn-ile 

Buldı bu taǾmįrden Ĥaķķā Yediķule baĥā (sene: 1111) 

XI62 

 Berāy-ı Vefāt-ı Ħurrem Efendi 

..-- /.-.-  /..– 

1. Ħayf bu çerħ-i bį-vefā her dem 

Nūşı nįş ü neşāŧı eyler ġam  

 

2. Didi ol dem gelüp biri tārįħ 
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Vāh dünyāda ķalmadı Ħurrem 

XII63 

Berāy-ı Vefāt-ı Maħdūm-ıĤasan Aġa Ketħüdā-yı Veliyyü’n-niǾam 

Teźekkür-i Evvel 

..-- /..-- /..-- /..- 

1. Ey olan ġaflet ile dār-ı fenāyı cūyān 

Mūrveş dāne vü rūzį elemiyle pūyān 

 

2. Pįç ü tāba neķadar ŧūl-i emelle düşsek 

Yine gerdūn ider mülk-ivücūduñ ŧālān 

 

3. Ĥayf śad-ĥayf ki bir gevher-i nā-yābı yine 

Ķıldı dem-beste idüp zįr-i zemįnde nihān 

 

4. AǾnį İbn-i Ĥasan Aġa-yı sütūde-eŧvār 

Eyledi Ǿazm-i çemenzār-ı behişt-i Yezdān  

 

5. Dāyesi āh idüp fevti içün tārįħin 

Didi göçdi cigerüm-pāresi ǾAbdu’r-Raħmān (sene: 1112) 

 

XIII64 

Velehū 

.---/.---/.---/.--- 

1. Bu menzįl cāy-ı āsāyiş degüldür olma gel ġāfil 

Baśįret dįdesin aç ķıl nažar dünyāya ey dānā 

 

2. Kemāl-i intibāh üzre sebaķ-gįr olmadur müşkil 

Saña taķrįr ider ders-i fenāyı gerçi hep eşyā 

 

3. Beķā baĥsın cihān içre ne oķumış ne yazmış var 

Hemān bį-hūde ġavġādur fenā  ıķlįmi ser-tā-pā 

 

4. Śalāĥ-endįşe Ǿiffet-pįşe yaǾnį oķumış ķadın 

Ki olmışdı niçe yıl nükte-dān-ı āyet-i taķvā 

 

5. Gelince emr-i Bārį ile hengām-ı fenā ol dem 

Ecel anı daħı ħāke fütāde eyledi ĥayfā 

                                                 
63Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 9a 
64Fâ’iz, Dîvânçe, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No. 06 Mil Yz FB 509, vr. 8a 



Câbî-zâde Halîl Fâ’iz’in Türkçe Şiirleri 

[1903] 

 

 

6. Vefātın istimāǾ itdükde Fāǿiż didi tārįħin 

Saraylı oķumış ķadın cihāndan göç (?)65(1129)  

 

-Matlalar- 

I66 

Velehū 

--./.--./.--./.-- 

Dönmiş ruħ-ı zerdine çemen Ǿāşıķ-ı zāruñ 

Bir gūne daħı Ǿālemi var köhne bahāruñ 

II67 

Lehū 

.---/.---/.---/.--- 

Remed-āzürdedür žan eyleme bu çeşm-i ħūnbārı 

Görünce ħįrelendi āftāb-ı rūy-ı dil-dārı 

III68 

Der-Ĥaķķ-ı Şāhid-i Sebz-Pūş 

--./-.-./.--./-.- 

Pür serv-i nāz oldı riyāż-ı melāĥate 

Zįbā-ķabā-yı sebz yaraşdı o āfete 

IV69 

Lehū 

.---/.---/.---/.--- 

Geçer bezm-i ħarābāt-ı cihānda efser ü serden 

Ferāġat eylemez evbāş Ǿālem-sūz-śāġardan  

 

V70 

Velehū Be-nām-ı CaǾfer 

..--/..--/..- 

Mest olup itmedi dil-dār cefā 

ǾAmel-i bāde imiş Ǿayn-ı vefā 

VI71 

Velehū Be-nām-ı Żamin 
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-.--/-.--/-.- 

Vir rıżā şādįye ey dil hem ġama 

İrmedi kimse rıżādan māteme 

VII72 

Velehū Be-nām-ı Eyyūb 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Āh ne deñlü Ǿāşıķa tūġ-ı cihān-güşā olur 

Ġamze śaf-şikāfda yāver-i dil-rübā olur 

VIII73 

Lehū Be-nām-ı Emįn Aġa 

..--/..--/..--/..- 

İki serv ortasına sır ķor o ħurşįd miŝāl 

Her ķaçan māh aña bį-hūde ide istiķbāl 

IX74 

Velehū Be-nām-ı Emįn 

..--/..--/..--/..- 

Varalum meykedeye ġuśśadan āzād olalum 

Anda mey nūş idelüm Ǿaşķla ber-bād olalum 

X75 

Be-nām-ı ǾÖmer 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Evvelinden kendüsin ol māh nāķıś eyledi 

Yār olup aġyāre ħayfā n’eylediyse eyledi 

XI76 

Velehū Be-nām-ı ǾAdlį 

..--/..--/-- 

Başķa zįnetde olur ķaǾide vü ķānūna 

Ġāyet-i dāġ-ı şerer-pāş-ı ser-i Mecnūna 

XII77 

--./.--./.---/- 

Yā Rab kerem ü luŧf u Ǿināyet senden 

Ben bį-kese tevfįkini rehber ķıl sen 
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XIII78 

--./.--./.---/- 

Yā Rabb beni eyledi aǾdā maġbūn  

Sen eyle Ǿināyet  noķśān-ı derūn  

 

-Müfredler- 

I79 

Velehū 

--./.--./.---/- 

Ey şūħ ĥaźer eyle benüm āhumdan 

Ne tevsen-i gerdūn olur pā-māli 

II80 

Lehū 

..--/..--/..--/-- 

Her bün-i mūyuñ eger dįde-i bįnā olsa 

Yine cānānı murād üzre temāşā güçdür 

 

IIII81 

Lehū 

--./-.-./.--./-.- 

Fikr-i ħaŧıñla bezm-i çemenzār-ı Ǿāleme 

ǾĀşıķ miŝāl-i bülbül-i ebkem gelür gider 

IV82 

Velehū 

..--/..--/..--/..- 

Ħaŧ yekūn itdi ĥisāb-ı feraĥı çıķdı yüze 

Anı taķsįmde zülfi gibi zencįr olmaz 

-Mısra- 

I83 

Be-nām-ı ǾAlį 

.---/.---/.---/.--- 

Hilāl-i evc-i Ǿilliyyįni āşufte tamām olsun 
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Nazım şekli/birimi tespit edilemeyenler: 

I 

Bir rütbede bed-ŧāliǾ 84 

AǾdā vü eĥibbā baña oldı  

 

II85 

NaŧǾ-ı Ǿālemde sür at ŧoġrı (?) 

Kec-rev olma śaķın ey şāh kerem (?) 
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